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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND ZABRANA.
PROHIBITION SIGNS. (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
(IT) LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E ZAKAZU.
DIVIETO. VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
(FR) LDE.?.ETNE'QEIC’C'?.%UX DE DANGER, D'OBLIGATION ET (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
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(ES) :;E{)E'_ll‘llgllz %IIGIALES DE PELIGRO, DE OBLIGACIONY  (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
. FORBUDT.
(DE) b‘éﬁg’;?:z'ﬁg&ﬁ“““'f"'r GEBOTS- UND (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
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R OB PEa NACHOCTH, (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
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(PT) ',;E?,EEIDD'(‘,DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E (HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK
. FELIRATAL
(NL) :'/EE?tEBgDDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTINGEN | o v e PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMUYJY
p ZENKLY PAAISKINIMAS.
EL) AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIOXPEQEHE KAl
(EL) AMATFOPEYEHS. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD. B
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A (LV) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. PASKAIDROJUMI.
(SV) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH (BG) NEFEHAA HA 3HALIUTE 3A OMACHOCT,
FORBUD. 3AABJKUTESTHN U 3A 3ABPAHA. o
(CS) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A (TR) TEHLIKE, ZORUNLULUK VE YASAK ISARETLERININ

(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
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(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT
DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN
VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJIEBATb 3ALUUTHYIO OAEXAY - (PT) OBRIGATORIO O
USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (EL) YIIOXPEQEH NA ®OPATE
MPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - (CS) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH PROSTREDKU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE -
(PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNE! - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSEST®J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE
APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AbJ/IKUTENHO
HOCEHE HA MPE/MA3HO OBJIEKJIO - (TR) KORUYUCU GiYSi GIYMEK ZORUNLUDUR - (AR) d—dlg)l pumsdlall clayl ol5I¥1

(EN) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (FR) PORT
DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (DE) DAS
TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAAEBATb 3ALUUTHbBIE MNEPYATKU
- (PT) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE
DRAGEN - (EL) YMOXPEQXIH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA FANTIA - (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE
OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH RUKAVIC
- (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH - (Fl)
SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (NO) FORPLIKTELSE
A BRUKE VERNEHANSKER - (SL) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH
RUKAVIC - (HU) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (ET)
KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AABJIKUTENIHO HOCEHE HA
MPEAMA3HU PbKABULIY - (TR) KORUYUCU ELDIVEN KULLANMAK ZORUNLUDUR - (AR) d—3lgJl wljladll =l slIVI

(EN) ADEQUATE LIGHTING MANDATORY, NOT STROBOSCOPIC - (IT) OBBLIGO PRESENZA DI ILLUMINAZIONE ADEGUATA,
NON STROBOSCOPICA - (FR) PRESENCE D'ECLAIRAGE ADEQUAT, NON STROBOSCOPIQUE, OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGATORIA
PRESENCIA DE ILUMINACION ADECUADA, NO ESTROBOSCOPICA - (DE) EINE GEEIGNETE BELEUCHTUNG MUSS VORHANDEN
SEIN, KEINE STOBOSKOPEFFEKTE - (RU) TPEGOBAHUE UCMOJIb30BATb NMOAXOAALIEE OCBELLEHVE, HE ABNAIOLIEECA
CTPOBOCKOIMUYECKUM - (PT) OBRIGACAO DE PRESENGA DE ILUMINACAO ADEQUADA, NAO ESTROBOSCOPICA - (NL)
VERPLICHTE AANWEZIGHEID VAN VOLDOENDE, NIET STROBOSCOPISCHE VERLICHTING - (EL) YIOXPEQEH NA YTMAPXEI
KATAAAHAOX ®QTIEMOE, OXI XTPOBOZKOMIKOE - (RO) OBLIGATORIU ILUMINAT ADECVAT, NESTROBOSCOPIC - (SV)
OBLIGATORISKT ATT ORDNA MED LAMPLIG BELYSNING UTAN STROBOSKOPISK EFFEKT - (CS) POVINNA PRITOMNOST
VHODNEHO OSVETLENI, JINEHO NEZ STROBOSKOPICKEHO - (HR-SR) OBVEZNO MORA POSTOJATI PRIKLADNO OSVJETLJENJE,
ANESTROBOSKOPSKO SVJETLO- (PL) NAKAZ STOSOWANIA ODPOWIEDNIEGO OSWIETLENIA, BEZMIGOTANIA - (FI) RITTAVAN,
EI-STROBOSKOOPPISEN VALAISTUKSEN PAKKO - (DA) PLIGT TIL AT INDRETTE PASSENDE, IKKE STROBOSKOPISK BELYSNING -
(NO) PABUD OM BRUK AV TILSTREKKELIG, IKKE STROBOSKOPISK BELYSNING - (SL) PRISOTNA USTREZNE NESTROBOSKOPSKE
OSVETLJAVE - (SK) POVINNA PRITOMNOST VHODNEHO OSVETLENIA, INEHO AKO STROBOSKOPICKEHO - (HU) MEGFELELG,
NEM STROBOSZKOPIKUS MEGVILAGITAS KOTELEZO - (LT) PRIVALOMAS TINKAMAS NESTROBOSKOPINIS APSVIETIMAS - (ET)
KOHUSTUSLIK SOBILIKU, MITTE STROBOSKOOPILISE, VALGUSTUSE OLEMASOLU - (LV) PIENAKUMS NODROSINAT ATBILSTOSU,
NESTROBOSKOPISKU APGAISMOJUMU - (BG) U3UCKBAHE 3A MOAXOAALLO, HECTPOBOCKOMCKO OCBET/IEHUE - (TR)
YETERLI, STROBOSKOPiK OLMAYAN AYDINLATMA ZORUNLULUGU - (AR) d_isley gl dnlybuol jué duculio d5LS| 3g-293 ol5IVI
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE
IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE OYKU - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECCAO
- (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YMOXPEQXH NA ®OPATE NPOXTETEYTIKA I'YAAIA - (RO) ESTE
OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS)
POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (HR-: SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA
OKULAROW OCHRONNYCH - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGTTIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO)
DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEGVERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST POUZIVANIA
OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS
AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AAB/IKUTE/IHO
BA CE HOCAT NPEAMA3HU OYMNA - (TR) KORUYUCU GOZLUK KULLANILMALIDIR - (AR) d—dlg Olyllas claSyb oyl

(EN) USE OF SAFETY SHOES MANDATORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE SCARPE PROTETTIVE - (FR) PORT DE CHAUSSURES
DE SECURITE OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGATORIO LLEVAR CALZADO DE PROTECCION - (DE) SICHERHEITSSCHUHE
MUSSEN GETRAGEN WERDEN - (RU) TPESOBAHWE WCMOJIb3OBATb 3ALUMTHYIO OBYBb - (PT) OBRIGACAO DE USAR
CALCADO DE PROTECAO - (NL) HET IS VERPLICHT BESCHERMENDE SCHOENEN TE DRAGEN - (EL) YMOXPEQIH NA
®OPATE MPOXTATEYTIKA YMOAHMATA - (RO) PROTECTIE OBLIGATORIE A PICIOARELOR - (SV) OBLIGATORISKT ATT
ANVANDA SKYDDSSKOR - (CS) POVINNE POUZITIi OCHRANNE OBUVI - (HR-SR) OBVEZNO MORATE NOSITI ZASTITNE
CIPELE - (PL) NAKAZ STOSOWANIA OBUWIA OCHRONNEGO - (FI) SUOJAJALKINEIDEN KAYTTOPAKKO - (DA) PLIGT TIL AT
BENYTTE SIKKERHEDSSKO - (NO) BRUK AV VERNESKO ER PABUDT - (SL) OBVEZNA ZASCITNA OBUTEV - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNEJ OBUVI - (HU) VEDOCIPO HASZNALATA KOTELEZO - (LT) BUTINA AVETI APSAUGINIUS BATUS
- (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEJALATSEID - (LV) PIENAKUMS VALKAT AIZSARGAPAVUS - (BG) 3AABJDKEHME 3A
HOCEHE HA 3ALLUTHU OBYBKU - (TR) KORUYUCU AYAKKABI GiYME ZORUNLULUGU - (AR) 4_.s|9.|| 4_|J.>)" clag)b eIyl

(EN) LIFTING OF VEHICLES NOT ALLOWED - (IT) DIVIETO SOLLEVAMENTO VEICOLI - (FR) INTERDICTION DES VEHICULES
DE LEVAGE - (ES) PROHIBICION DE LEVANTAR VEHICULOS - (DE) VERBOT DES HEBENS VON FAHRZEUGEN - (RU) 3AMNPET
MOABEMHBIX TPAHCMOPTHbIX CPE[ICTB - (PT) PROIBICAO DE LEVANTAR VEICULOS - (NL) VERBOD OP HET HEFFEN VAN
VOERTUIGEN - (EL) AMAFOPEYEH ANYWQXHE OXHMATQN - (RO) INTERZICIA RIDICAREA VEHICULELOR - (SV) FORBUD MOT
LYFTFORDON - (CS) ZAKAZ ZVEDANIVOZIDEL - (HR-SR) ZABRANA PODIZANJAVOZILA - (PL) ZAKAZ PODNOSZENIA POJAZDOW
- (FI) AJONEUVOJEN NOSTAMINEN KIELTO - (DA) FORBUD MOD L@FTEK@RET@JER - (NO) FORBUD MOT L@FTEKJ@RET@Y - (SL)
PREPOVED DVIGOVANJA VOZIL - (SK) ZAKAZ ZDVIHANIE VOZIDIEL - (HU) JARMUEMELES TILTASA - (LT) DRAUDIMAS KELT
TRANSPORTO PRIEMONES - (ET) SOIDUKITE TOSTMISE KEELD - (LV) TRANSPORTLIDZEKLU PACELSANAS AIZLIEGUMS - (BG)
3ABPAHA 3A NOBAUTAHE HA ABTOMOBWJIU - (TR) KALDIRMA ARACLARININ YASAKLANMASI - (AR) a._s_,.ll OlSyw o>

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR
ALLGEMEINER ART - (RU) OBLIAA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOZ
KINAYNOX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA_OPASNOST -
(PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL)
SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS
- (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUW OMACTHOCTHU - (TR) GENEL TEHLIKE - (AR) sl<s ylas

(EN) DANGER OF CRUSHING UPPER LIMBS - (IT) PERICOLO SCHIACCIAMENTO ARTI SUPERIORI - (FR) RISQUE D’ECRASEMENT
DES MEMBRES SUPERIEURS - (ES) PELIGRO DE APLASTAMIENTO DE LOS MIEMBROS SUPERIORES - (DE) QUETSCHGEFAHR FUR
DIE OBEREN GLIEDMASSEN - (RU) ONACHOCTb PA3ABJ/INBAHMNA BEPXHUX KOHEYHOCTEW - (PT) PERIGO DE ESMAGAMENTO
DOS MEMBROS SUPERIORES - (EL) KINAYNOX ZYNOAIWHZ ANQ MEAQN - (NL) GEVAAR VOOR VERPLETTING BOVENSTE
LEDEMATEN - (HU) FELSO VEGTAGOK OSSZENYOMASANAK VESZELYE - (RO) PERICOL DE STRIVIRE A MEMBRELOR SUPERIOARE
- (SV) RISK FOR KLAMNING AV DE OVRE EXTREMITETERNA - (DA) FARE FOR FASTKLEMNING AF DE @VRE LEMMER - (NO) FARE
FOR A KLEMME ARMENE - (FI) YLARAAJOJEN PURISTUMISVAARA - (CS) NEBEZPECI PRITLACENi HORNICH KONCETIN - (SK)
NEBEZPECENSTVO PRITLACENIA HORNYCH KONCATIN - (SL) NEVARNOST ZMECKANIN ZGORNJIH UDOV - (HR-SR) OPASNOST OD
GNJECENJA GORNJIH UDOVA - (LT) VIRSUTINIY GALUNIY SUSPAUDIMO PAVOJUS - (ET) ULAJASEMETE MULJUDASAAMISE OHT
- (LV) AUGSEJO EKSTREMITASU SASPIESANAS BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT NMPEMA3BAHE HA TOPHUTE KPAVIHULIM - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO ZGNIECENIA KONCZYN GORNYCH - (TR) UST UZUVLARIN EZILME TEHLIKESI - (AR) & ghsJl SLbY juds jas

(EN) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR)
ACCES INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (ES) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS -
(DE) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMPET AJ1A AOCTYMNA NMOCTOPOHHUX UL - (PT)
PROIBICAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET GEAUTORISEERDE
PERSONEN - (EL) AMATOPEYXIH MPOXBAIHX XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (RO) ACCESUL PERSOANELOR
NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS - (SV) TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (CS) ZAKAZ
VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (HR-SR) ZABRANA PRISTUPA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU
0SOBOM NIEUPOWAZNIONYM - (FI) PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (DA) ADGANG FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE
- (NO) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN - (SL) DOSTOP PREPOVEDAN
NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHO PRISTUPU K OSOB - (HU) FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK
SZAMARA TILOS A BELEPES - (LT) PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON
TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E JOCTBIMbT HA
HEYMbJIHOMOLUEHU JIULIA - (TR) YETKILi OLMAYAN KiSILER GIREMEZ - (AR) o) Trae yadl polBil e JgSol sl

(EN) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (IT) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (FR)
UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (ES) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - (DE)
DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - (RU) MCMOJIb30OBAHUE 3AMPELAETCA JIOAAM, HE
VIMEIOLLVM PA3PELLEHUS - (PT) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN
AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (EL) AMATOPEYZH XPHEHE XE MH EMITETPAMENA ATOMA - (RO) FOLOSIREA
DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (SV) FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT
ANVANDA APPARATEN - (CS) ZAKAZ POUZITI NEPOVOLANYM OSOBAM - (HR-SR) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM
OSOBAMA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM - (FI) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA
HENKILOILTA - (DA) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - (NO) BRUK ER IKKE TILLATT
FOR UAUTORISERTE PERSONER - (SL) NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (SK) ZAKAZ POUZITIA
NEPOVOLANYM OSOBAM - (HU) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA - (LT) PASALINIAMS
NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (ET) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - (LV) NEPILNVAROTAM
PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E I10113BAHETO OT HEYITH/IHOMOLUEHW JIMLIA -
(TR) YETKISiZ PERSONEL TARAFINDAN KULLANILAMAZ - (AR) st} 200 yidl oVl Jid o plasicwd| ydiz
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(EN)

INSTRUCTION MANUAL

ATTENTION! BEFORE USING THIS HYDRAULIC KIT, READ THE
INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY!

HYDRAULIC KIT FOR 4T and 10T BODYWORK
Note: in the following text the term “jack” will be used.

1.INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION
The 4 and 10 ton hydraulic jack is designed for repairs to bodywork where
there are deformed sheet metal.
The presence of pipes and extensions as well as more suitable terminals
supports the pressure exerted by the jack to repair the main damage
caused by deformation of the bodywork.
The jack is supplied with oil by a manual lever pump. Once placed
in a fixed position, it lengthens by exerting pressure on the part to be
straightened. The kit also includes a hydraulic clamp which, powered
by the lever pump and inserted into closely spaced sheets, opens by
distancing them.

WARNING! DO NOT USE THIS EQUIPMENT AS A VEHICLE
A LIFTING DEVICE OR AS A FIXED VEHICLE SUPPORT.

THE JACK CAPACITY MUST BE REDUCED BY 50% FOR EACH
EXTENSION PIPE CONNECTED, see point 5.1 for details.
DO NOT make any modifications to this equipment and DO NOT adjust
the safety valve.
The jack pump is supplied already loaded with the hydraulic oil necessary
for its operation.

2. TECHNICAL DATA

2.1 DATA PLATE (Fig. A)

The main data relating to the use and performance of the jack are
summarized on the characteristics plate with the following meaning:

1- Name and address of the manufacturer.

2- Model name.

3 - Batch number with year of manufacture.
4- Piston force symbol.

5- Tonnage.

6- Piston stroke symbol.

7 - Piston stroke.

8- Minimum jack height symbol.

9-  Minimum jack height.

10 - Capacity reduction with extensions.

11 - Safety symbols.

Note: The example shown is indicative of the meaning of the symbols
and figures; the exact values of the technical data of the jack in your
possession must be found directly on the jack’s data plate.

2.2 OTHER TECHNICAL DATA

Kit model 4T 10T
Power supply Hydraulic oil Hydraulic oil
Oil loading 2509 5009

Jack movement Manual lever Manual lever
Pump working pressure 56 MPa 62 MPa
Weight 20 kg 33kg
Spacer capacity 05T 05T

Spacer opening 15/90 mm 15/90 mm
Hydraulic hose length 120 mm 140 mm
Lever length 400 mm 500 mm
Cylinder size 320 x 85 mm 500 x 85 mm

3. DESCRIPTION OF THE JACKKIT
MOD. 4T (Fig. B1)

MOD. 10T (Fig. B2)

1- Manual hydraulic pump.

2- Lever for hydraulic pump.

3- Hydraulic hose.

4- Jack.

5- Spacer.

6- Flat base.

7- 90°V-head.
8- Angled head.
9- Rubber head.

10 - Round knurled head.

11 - Cantilevered head.

12 - Threaded cantilever head.

13 - Extension tube (4T-85mm) (10T-90mm).
14 - Extension tube (4T-130mm) (10T-190mm).
15 - Extension tube (4T-210mm) (10T-290mm).
16 - Extension tube (4T-420mm) (10T-490mm).
17 - Connector.

4. INSTALLATION AND SAFETY
WARNING! CARRY OUT ALL JACK PREPARATION
A OPERATIONS WITH EXPERT OR QUALIFIED PERSONNEL.
THE GOOD SAFE OPERATION OF THIS HYDRAULIC TOOL IS
SUBJECT TO THE CORRECT ASSEMBLY OF THE PARTS THAT COMPOSE
IT AND COMPLIANCE WITH THE SAFETY INSTRUCTIONS GIVEN IN
THIS MANUAL.

A ATTENTION!

Pay attention to the symbols on the jack, the symbols relating
to general attention when using the jack, the data plate with
information relating to the correct usage values of the jack.

Wear the indicated safety devices. Wear eye protection glasses,
gloves and safety shoes for professional work.

4.1 PRECAUTIONS
ATTENTION! DO NOT use this equipment as a lifting device,
this equipment can only be used to carry out repairs on

deformed bodywork.
- Avoid contact with live equip as this equip is not
insulated.

Before carrying out any repairs on a vehicle, make sure you have
turned off the engine, applied the brake, blocked the wheels or the
bench structure if it has no wheels.

Also make sure:

that in the parts being repaired there are no electrical cables,
batteries, flammable liquid pipes, etc., which could cause dangers
if damaged by the use of the jack.

that a large operational area free from impediments is provided
around the work area

that free access to the work area is prevented

that there is good lighting

to always be vigilant, in fact the use of this equipment requires a
lot of attention to its applicability, i.e. to think very carefully about
its use and its positioning in the points to be deformed before
proceeding with the processing.

4.2 COMMISSIONING (Fig.C)

The pump (1) is supplied already loaded with the hydraulic oil necessary
for its operation, but in case of topping up use the screw refueling point
(2), reading the procedure indicated in point 6.1

The cylinder can contain 250g +/-5g of hydraulic oil in the case of the 4T
version and 500g +/-5g in the case of the 10T version.

Screw the lever (5) to the anchoring point (3) of the pump (1), considering
that during the pressure application phase via said lever, the knob (4)
must be screwed completely clockwise and then closed, while for release
the applied pressure and you will have to unscrew it.

Depending on the type of activity to be carried out, connect the jack (8)
or the spacer pliers (11) to the hydraulic hose connection (6), after having
unscrewed the protections (7) and (10) or (12)

Do not lose the protections because they will have to be reassembled
on the respective items to avoid both small oil leaks and protect the
connections from dust at the end of the work activity.

Before starting work with the jack (8), also remove the protection (9) from
the piston, which must be kept so that it can be repositioned at the end
of the work.

If using the spacer (11), consider that it has a fixed part (14) and a mobile
part (13) whose distinction is important for the purposes of applying the
spacer force.



WARNING! Before using the jack it is mandatory to wear eye
protection glasses, gloves and adequate safety footwear.

WARNING! When using the jack, make sure that no one

comes near your work area.

DANGER! It is very important to respect the safety

instructions relating to the use of the protection systems

mentioned. Always wear work clothes dedicated to your

work activity. To avoid getting caught in the movement of the

accessories attached to the jack, do not wear loose clothing or

jewellery, long hair must be tied up.

When using the jack:

there may be detachment of small sheet metal parts towards

the operator’s eyes and body, therefore wear glasses, shoes and

adequate protective clothing;

there is a risk of cuts and abrasion due to bent sheet metal

having sharp edges and areas; ain alert when p ing the
Juif by wearing ad protective gloves;

keep the equipment out of reach of users who are not trained in its

use

A WARNING!

Only use the adapters and fittings supplied and approved by the
manufacturer; the use of alternative tools not part of this kit may
cause risks and injuries to users.

Always check the connections before using the jack, making sure
there are no oil leaks or parts ruined or damaged by use.

Do not exceed the maximum thrust capacity of the jack.

Do not work with excessive extension of the piston and in any case
do not exceed the maximum stroke indicated in the data table,
therefore appropriately adjust the presence of the extension tubes
so as not to use the piston with extensions close to the limit of its
stroke.

Do not force the equipment excessively, using the jack and
accessories appropriately for the application.

The equipment must be positioned so that it is not decentralized
between the support point and the thrust point. If excessive effort
is detected, i.e. a lever that is too hard to press on the pump, stop
immediately and adjust the positioning of the jack so that it is less
decentralized with respect to the area to be deformed.

Keep the pump hydraulic hose protected. Avoid dropping objects
on the hose which could damage it. Prevent the hose from being
pinched by objects placed near it or from being bent during work.

>

5.1 Jack accessories
ATTENTION! When the extension tubes are combined
A together and connected to the jack, the capacity of the jack
itself must be reduced by 50% for each tube connected, i.e.:

Jack only Fig. D1 100%
Jack + 1 of the tubes in Fig. D2 only 50%
Jack + 2 pipes Fig. D3 25%
Jack + 3 pipes Fig. D3 12%
Jack + 4 pipes Fig. D3 6%

Jack + spring heads Fig. D4 25%

The hydraulic spacer clamp has a load capacity of 0.5T, do not exceed
this limit.

The support base (Fig. D1) (6) is normally used as a fixed side support for
the jack (4), applying it via the connector (17).

The extension tubes (Fig. D2 and Fig. D3) (13, 14, 15, 16) are connected to
each other and to the jack (4) in order to obtain the appropriate working
length.

The 90° V head (Fig. B-7) can be used when working on curved surfaces
where it is necessary to distribute the applied force. This head can
generally also be used in cases where there is a slight decentralization
between the support point and the point that needs to be pushed to
eliminate the deformation.

The round knurled head (Fig. B-10) is normally used when it is necessary
to prevent slipping in the area to be imaged.

The rubber head (Fig. B-9) is generally used to straighten warps and
cavities found on panels such as doors and similar body parts.

The angled head (Fig. B-8) is particularly useful for capturing deformations
in narrow areas or corners.

The cantilever head Fig. D4 (11) and the threaded cantilever head (12) are
used to space deformations and must be used together to prevent off-
center loads, the first applied to the piston and the second screwed onto
the jack, after which they go aligned with each other to compensate for
use on a decentralized application.

NOTE: all types of heads (excluding the threaded cantilever head) can
be applied both directly to the jack piston and to the extension tubes in
various combinations.

5.2 OPERATION

The pump can be placed in any position from horizontal to vertical, it is
better if the hydraulic pipe of the pump is applied to the jack or spacer
looking downwards with respect to the pump. The pressure release knob
must be closed clockwise before starting the repair.

5.2.1 Operation with the jack (Fig. C-8)

Apply the appropriate support base to the jack.

The base of the jack must rest on a fixed point of the bodywork that is
sturdier than the part to be repaired.

This point opposite and in line with the deformed point to be resumed,
will act as a counterpart to the thrust of the jack.

To prevent this support from being damaged or deformed, add a piece
of wood between the base and the support itself, which will widen the
surface resistant to stress.

Then align the jack piston, with the appropriate accessory or extension
rod seen in point 5.1, to the deformed area to be taken up and apply a
light progressive pressure using the hydraulic pump lever so that the
equipment remains in position without the operator’s support .

5.2.2 Operation with spacer (Fig. C-11)

Position the spacer in such a way that the mobile part (Fig.C-13) is facing
the deformed part that must be repaired, while the fixed part (Fig.C-14)
must rest on the opposite stronger point which must remain in position
and therefore must not be moved.

Then apply a light progressive pressure using the hydraulic pump lever so
that the tool remains in position without the operator’s support.

5.2.3 Applying pressure
ATTENTION! During the subsequent application of pressure
A s advisable to keep away from the area in which the force
is exerted to avoid harmful contact with the equipment
which could slip and/or fall from the position in which it is positioned.
Compatibly with the length of the hydraulic hose and position of the
pump, move away from this area as much as possible.
Continue to progressively apply pressure until the deformed part is
properly straightened and once the operation has been carried out,
gradually release the pressure by rotating the discharge knob anti-
clockwise (Fig. C-4), taking care to manually support the equipment
as soon as this was no longer subject to the pressure necessary for its
positioning without an operator.
After having completed the straightening of the deformed part and
therefore the activity, clean all the fittings and cover them with the
original protections that you had put aside, in order to protect all parts of
the hydraulic circuit from dust and impurities.

6. MAINTENANCE

Routine maintenance can be performed by the expert operator.

Keep all surfaces clean of grease, hydraulic fluid and any impurities that
could damage it and make it slippery during subsequent activity.

To clean all components of the hydraulic kit, use only a non-aggressive
detergent and a damp cloth. Do not use combustible or flammable
solvents.

Once you have finished using it, place all the components of the clean
hydraulic kit inside the original container.

Before each new use, check the general condition of all components.
Check that there are no loose parts, damaged or broken parts, hydraulic
fluid leaks, all situations that can make the safe use of the equipment
dangerous. Do not use this equipment if the situations listed are present,
i.e. if there are damaged parts. If necessary, replace the damaged
components with a new item.

Always keep all hydraulic connections protected with their dust caps.
NOTE: when the pump is not used, it should be kept with the force
release knob open, i.e. rotated anti-clockwise.

6.1 Refilling and replacing hydraulic fluid
In case of intensive use it may be necessary to check the level of hydraulic



oil in the pump and top up where necessary.

1) Open the drain knob (Fig. C-4) by turning it counterclockwise.

2) Remove the screw (Fig. C-2), being careful not to lose the gasket
applied to it.

3) The oil level should be close to the opening and then, where
necessary, add high quality hydraulic oil.

4)  Always paying attention to the presence of the gasket, retighten the
screw (Fig. C-2) without using Teflon sealing tapes or other thread
locking systems. Use only the original screw with its gasket.

5) Now close the drain knob (Fig. C-4).

6) Remove the dust protection (Fig. C-7) from the hydraulic hose fitting,
press the fitting pin against a rigid surface and pump using the lever
until you see oil coming out of the fitting itself, then making sure that
any air has been eliminated from the hydraulic circuit.

7) Then clean the fitting and reposition the dust protection.

8) Then open the pressure release knob (Fig. C-4) by turning it
counterclockwise.

However, carry out an oil change every year.

Then carry out points (1) and (2).

Tilt the pump so that all the oil flows out of the fill point.

Fill the pump with quality hydraulic oil (250g +/-5g for the 4T model)

and (5009 +/-5g for the 10 T model).

Then perform the remaining steps indicated above from (3) to (8).

6.2 Issues Guide

Operations relating to functionality, if not dependent on ordinary
maintenance, must be carried out exclusively by specialized personnel or
by contacting the relevant authorized repair centre.

The equipment is correctly connected, but when using the lever to
increase the pressure the jack does not work.

the exhaust valve remained closed for a long time.

carry out the following steps:

- open the valve Fig. C-4 and pump the lever 10-15 times.
- close the valve Fig. C-4 and pump the lever 5-10 times.
- repeat 3 times and the problem should be solved.

The equipment is correctly connected, but by using the lever to
increase the pressure the jack first goes up and then goes down.
1 - the valve fig.c-4 is open.

2 - there may be metallic impurities in the valve which prevent
complete closure.

1 - close the valve knob Fig. C-4.

2 - carry out the following steps:

- open the valve Fig. C-4 and pump the lever 10-15 times.
- close the valve Fig. C-4 and pump the lever 5-10 times.
- repeat 3 times and the problem should be solved.

The jack and/or spacer do not work when the lever is operated.

1 - the valve Fig. C-4 is not closed properly
2 - possible presence of air in the pump

1 - close the valve well Fig. C-4
2 - carry out the procedure listed in point 6.1 to discharge any air
present in the circuit

The jack does not return to position when the pressure is released.

1 - the tank may be too full of oil.
2 -the jack could be blocked.
3 - the jack may have forced the maximum limit of its extension.

1 - reduce oil in the tank: the correct quantity is indicated as 250g +/-
5g for the 4 T version and 5009 +/-5g for the 10 T version.

2 - clean and lubricate the moving parts of the jack which may have
blocked due to metal dust.

3 - replace the jack.

The jack does not come out until the maximum stroke.

the oil level in the pump may be too low.

Add quality hydraulic oil into the pump following the procedure
indicated in point 6.1

The jack tends to tilt when pushed under pressure.

The equipment has probably been misaligned or the point where the
jack is placed is unstable and therefore the base moves or tilts.

Stop the activity and reposition the equipment which includes the
base, the jack and any accessories and extension tubes, making
sure that the system is perpendicular to the deformed point to be
recovered.

| connected the extension tubes to the Jack to reach the point of|
deformation to be repaired and when | apply force the whole set of
tubes tends to bend.

You are using higher pressure than indicated for extension tube
applications.

The usable pressure when extension tubes are added should be
reduced by 50% for each tube connected. Follow the instructions given
in point 5.1

7.DISPOSAL

To protect the environment, proceed according to the laws in force in the
country in which you are located.

When the equipment is no longer usable or repairable, take it and its
packaging to a collection point for recycling.
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[nuHa pblyara 400 Mm 500 mm

PYKOBOACTBO MO 3KCNYATALIUN

BHUMAHMUE! MNEPEA NCNOJIb30BAHUEM 3TOro
FMAPAB/IMMECKOTO KOMMJIEKTA BHUMATE/IbHO MPOYTUTE
PYKOBOACTBO MO 3KCNNYATALUN!

TIPABJINYECKMI KOMIMIEKT [119 KY30OBA 4T U1 10T
anIMe‘-laHl/IeZ B ,qaaneVlLuem TeKcTe 6y,|:\eT ncnonb3oBaTbCA TEPMUH
«AOMKpaT».

1. BBEAEHWE W OBLLEE ONMUCAHUE.
nppaBnnyecknuin  AOMKpaT  rpysonogbemHocTblo 4 1 10 TOHH
npefiHa3HayeH ANnA PemMOoHTa Ky30BHbIX paboT ¢ AepopmMMpOBaHHbLIM
NNCTOBbIM MeTaNIoM.
Hanuuve Tpy6 u yanuuuteneir, a Takxe 6onee MOAXOAAWMX KNeMM
noaaepXus nas; , OKa 0e [JOMKpaToM ANA yCTpaHeHus
OCHOBHbIX MOBPEX/AEHUI, BbI3BaHHbIX AedopmaLineil Ky30Ba.
Macno B AOMKpaT MoAaeTcsi C MOMOLLbIO PYYHOrO PbIYAXKHOMO Hacoca.
Mocne pa3smeuieHusa B d)VIKCVIpOBaHHOM NONOXeHUN OH yANNHAETCA 3a
cyeT A Ha BbINp. Y0 4acTb. B KoMMnekT Takxe BXoauT
I'VI[JpaBI‘lVNeCKI/IVI 3aXKUM, KOTOprI;I, I'IpVIBO[.]I/IMbIIh B ﬂelﬁCTBMe Pbl4aXHbIM
HacoCOM 1 BCTaBNEHHbI B 6NIN3KO PacnofoeHHble INCTbI, OTKPbIBaeTCA
npu X oTAANEHUN.

MPEAYMNPEXAEHWE! HE  UCMOAb3YUTE  AAHHOE
A OBOPYOBAHUE KAK MOABEMHOE YCTPOWCTBO WU

CTALIUOHAPHYIO OMOPY ABTOMOBUNA.
NPOU3BOAUTENIbHOCTb JOMKPATA AOJTIXKHA BbITb YMEHbLUEHA
HA 50% [ANA KAXAOro NOAKOYEHHOTO YAJIMHUTENIbHOM
TPYBbl, noapo6HocTh cm. B nyHKTe 5.1.
HE BHOCUTE HUMKakMXx W3MeHeHU B [aHHOoe obopypoBaHue u HE
perynupyiite npeaoxpaHUTeNbHbIN KnanaH.
ﬂOMKpaTHbIIﬁ HacoC NOCTaBNIAETCA yXKe 3anpaBfeHHbIM rmapaBnnyeckum
Macnom, HEOGXO[JVIMI)IM Aana ero paﬁOTbI.

2. TEXHWYECKUE AAHHbIE

2.1 TABJINMKA OAHHbIX (puc. A)

OCHOBHble AaHHble, KacaloLLeca NCMoNb30BaHNA 1 NMPOV3BOANTENIbHOCTA
[IOMKpaTa, NprBeAeHbl Ha TabnnyKe C TEXHNUYECKMU XapaKTepuCTKamm
CO CleflyIolLMM 3HaUeHeM:

1- HasBaHve v agpec npoussoauTens.

2- Ha3sBaHue mogenu.

3- Homep napTtvu C roaoMm N3roToBfieHNA.

4 - CyMBON CUNbI NOPLLHA.

5- ToHHax.

6- CrMBON XOAa MOPLUHA.

7 - Xop NopLHA.

8- CvMBON MUHVManbHOW BbICOTbI AOMKpaTa.

9- MuHMManbHas BbiCOTa JOMKpaTa.

10 - YMeHblLeHNe MOLLHOCTI C MOMOLLbIO PACLUIMPEHWIA.

11 - CumBonbl 6e30MacHOCTU.

MpumeyaHne. MoKasaHHbIN NPUMEP MOACHAET 3HauyeHWe CUMBOJIOB
1 undp; TouHble 3HAUEHNA TEXHUYECKUX AaHHbIX UMEIOL|erocs y Bac
[IOMKpaTa HeobXoAUMO HalTW HEMoCpPefCcTBEHHO Ha NacrnopTHOMN
Tabnuuke JoMKpara.

2.2 NPOYUE TEXHUYECKUE JAHHDIE

Pasmep yunuHapa 320 x 85 Mm 500 x 85 mm

3. ONNCAHUE KOMMJEKTA AXKEMKOB

MOJ. 4T (puc. B1)

MOA. 10T (puc. B2)

1- PyyHoIn ruppoHacoc.

2- Pblyar ruppoHacoca.

3- [MApaBAVYECKNIA WaHT.

4- pomKpart.

5- TpocTaBKa.

6- Tnockoe ocHoBaHue.

7 - 90°V-o6pa3Has rofioBKa.

8- HaknoHHas ronoska.

9- Pe3nHoBasA ronoska.

10 - TonoBKa ¢ Kpyrnom HakaTkou.

11 - KoHconbHas ronoska.

12 - KoHconbHas ronoBKa ¢ pe3b6oii.

13 - YpnuHuTenbHasa Tpy6ka (4T-85mMm) (10T-90mMm).
14 - YpnuHuTenbHana Tpy6ka (4T-130Mm) (10T-190Mm).
15 - YanuHutenbHas Tpy6Ka (4T-210mm) (10T-290MMm).
16 - YanuHuTenbHas Tpy6Ka (4T-420mm) (10T-490MMm).
17 - Pazbem.

4. YCTAHOBKA U BE3OMACHOCTb
NPEAYNPEXAEHWE! BbIMNONHANTE BCE OMEPALUM NO
A NOArOTOBKE AOMKPATA C 3KCMEPTHbIM  wIn
KBANIMOULUMUPOBAHHbBIM MEPCOHAJIOM.
BE3OMACHAA  3KCMJIYATAUMA 3TOr0  rUAPABJIMYECKOIrO
WHCTPYMEHTA 3ABUCUT TMPU TMPABUIbHON CBOPKE EFO
YACTEN U COBJIIOAEHUN WHCTPYKLUUA MO BE3OMACHOCTU,
NPUBEAEHHbIX B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

A BHUMAHME!

- O6parute Ha C Ha pare, ¢
oTHOocAWMeca K LY y npm wuc
para, y ¢ KUMN [,
i o [ Wncl
AOMKpara.

- Wcnonb3yiiTe yKasaHHble 3alWuMTHble npucnocobnennsa. Mpun
n WTe 3alUTHble OYKWM,

Po®

[+]
nepyaTKkn N 3alnTHYIO Oﬁbe.

4.1 MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU
BHUMAHME! HE UCMOJb3YNTE paHHoe o6opyaoBaHMe B
A KauecTBe nogbemMHoro ycTpoiicTBa. DaHHoe
= p nc 1 ana

pemoHTa ped 0

popmup y
- UsberaiiTe KoHTakTa C ob6opy A nop
noc y 3T0 060p He P

- Mpexpae 4eM NPMCTYNNTb K PEMOHTY aBTOMO6UNSA, y6epuTec, uto
Bbl 3arnywunu gBuraTenb, 3aTof I Koneca
VNN KOHCTPYKUMIO CTEHAA, €C/IN Y Hee HeT Konec.

Takxe ybeaurech:

- 4To6bl B PEMOHTUPYEMBIX [ETanAX He 6bINO 3SNeKTPUYECKNX
Kabeneii, akKyMynATOPOB, TPY6OK C FOPIOUNMU KNAKOCTAMM U T. 1.,
KoTopble Mornyu 6bl cO3AaTh ONACHOCTb B C/ly4ae NOBpeXAeHNA

npw uc para.
Mogenb KomnnekTta 47T 10T - BOKpyr pa6oueii 30Hbl 6bITb 06ec 6
C Ji1 oT npenﬂTCTB“ﬁ pasoqa’l 30Ha.
MutaHne Mapasnuueckoe | fnppasnuyeckoe - cBOGOAHDIN KOCTYN B PaGoUyIo 30HY OrpaHUUeH.
macno macno R oc
3arpy3ska HepTu 2501 5001 - BcerpabbiTb HaueKy, Befb nC PYA
Tpebyer 6 0 K ero ny TW, T.€. OYEeHb

b €ro uci v ero pac B
AedopmMupyembIxX TOUKaXx, Npexe 4em NpucTynuTb K o6paboTke.

4.2 BBOJ, B SKCMNYATALMIO (puc.C)
Hacoc (1) nocTaBnsietcs yxe 3anpasneHHbIM rUAPABNYECKIIM MaCc/OM,
AanAa ero paﬁOTbI, HO B Cilyyae fo3anpaskun VICI'IOJ'Ib3thTE

BUHTOBYIO TOYKYy 3anpaBKku (2), O3HaKOMMBLIACL C MNpoLeaypoi,

Uunnunagp moxet cogepxatb 250 r +/-5 r ruapaBnnyeckoro macna B
cnyyae Bepcn 4T 1 500 1 +/-5 1 B cnyyae Bepcum 10T.
MpuBuHTUTE pbivar (5) K Touke Kpennenus (3) Hacoca (1), yunTbiBas, 4To

[IKeK fiBUXeHVe PyuHoit pbiyar PyuHoi pbivar Twa pony
Pabouee faBneHvie Hacoca 56 MIMa 62 MMMa
Macca 20 kr 33 kr
MpomexyTouHas eMmKoCTb 05T 05T Heo6xo,
PacnopHoe oTsepcTue 15/90 mm 15/90 mm .
YKa3aHHOW B MyHKTe 6.1.
OnuHa TMAPaBAMIECKOrO | o0 140 mm
wnaHra
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BO BpemA ¢a3bl Nofaum [aBNeHNA Yepe3 yKasaHHbIN pbiyar pyuky (4)
Heo6X0AMMO 3aBUHTUTL 10 KOHLIA MO YaCOBOW CTPEIKe, @ 3aTeM 3aKpbiTb,
a ANA OTNYCKaHWA NPUNOXNUTb AaBfieHNe 1 BaM NPUAETCA €ro OTKPYTUTD.
B 3aBMCUMOCTM OT poAa BbINOMHAEMbIX paboT NoacoefnHMTe AOMKPAT (8)
VAN NPoOCTaBoYHble Kiewm (11) K coeviHeHMIo TMAPaBANYECKOro WNaHra
(6), NpeaBapuTeNnbHO OTKPYTUB 3aluUTHbIE Mpucnocobnerus (7) u (10)
vnun (12).

He TepaiiTe 3awuTbi, Begb WX MNpUAETCA 3aHOBO cobupaTb Ha
COOTBeTCTBYlOWME [eTany, 4Tobbl n3bexaTb Kak HeGONblIMX yTeuek
Macna, Tak U 3aluUTUTb COeANHEHNA OT MbIIN MO OKOHYaHUU PaboTbl.
Mepen Hauanom paboTbl C JOMKpATOM (8) CHUMMTE Takxe 3awmTy (9)
C MOPLLIHA, KOTOPYK HeOGXOAMMO COXPaHUTb, YTOBbI MO OKOHYaHWK
pPaboTbl ee MOXKHO 6bINI0 NepecTaBUTL Ha MecTo.

Mpy  ucnonb3oBaHuu npoctaBky (11) yuTuTe, 4TO OHa uUMeeT
GUKCMPOBaHHYI0 YacTb (14) N NOABMXKHYIO YacTb (13), pasnnure KoTopbix
BaXKHO [N1A Lieneii NPUoXeHNaA CUsbl NPOCTaBKU.

5.ACNOJIb30BAHUE
NPEQYNPEXAEHUE! Mepen nc pata
0653aTeNlbHO HajeHbTe 3alMTHbIe OYKW, NepuyaTku u
NoAXOAALLYIO 3aLNTHYIO 06yBb.
NPEAYNPEXAEHUE! Mpu  wuc nomkpata
cnepuTe 3a TeM, YTO6Gbl HUKTO He NpubnmKanca K Bawen
pa6oueii 30He.
OMACHOCTb! OueHb BaXkHO co6nIoAaTb WHCTPYKUUU MO
HOCTM, Kac a uC
YNOMAHYTBIX cuctem 3awuTbl. Bcerga Hocute pabouyio
opiexay, NpefHasHaueHHyl0 [NA Bawei pa6oueil [eATeNbHOCTU.
Yro6b1 He NONacTb NOJ ABIKEHNE aKCECCYapoB, MPUKPENIEHHbIX K
[OMKpaTy, He HocuTe CBOGOAHYIO OA@KAY N YKpaLUeHUs, ANVHHbIE
BO/NOCbI HEO6XOAMMO 3aBA3bIBaTD.
Mpwu nc para:
- OoTC

AeTaneil U3 IMCTOBOrO MeTanna B
CTOPOHY FN1as U Tena oneparopa, No3ToMy HaAeBaiiTe o4KM, 06yBb
1 NOAXOAALLYIO 3aLUTHYIO OAEXKAY;

cywiectByeT puUCK nope3oB W WMCTUPAHUA U3-3a WU3OrHYTOro
NNCTOBOro MeTanna c OCTPbIMU KpasmMu 1 yyactkamm, cobniopaiite
OCTOPOXHOCTL ~ MpN  YCT pyA Hapes
COOTBETCTBYIOLYE 3ALUTHBIE NEPUATKY;

XpaHuTe o6opyfoBaHMe B He[OCTYNHOM ANA Monb3oBartenei

MmecTe, He 06y 0 ero nc
NPEAYNPEXAEHUE!

- Wcnonb3yiiTe Tonbko apantepbl M GUTMHIK, NoOCTaBnAemMble

n opobpeHHble npoussoauTenem. WUcnonb3osaHue

anbTepHaTUBHbIX MHCTPYMEHTOB, He B 3TOT T,

MOXeT NPUBECTM K PUCKY U TPaBMaMm nosib3oBareneii.

Bcerpa np panTe ¢ nepep  wmcl

AOMKpaTa, uTo6bl y6egnTbcA B OTCYTCTBMM YyTeyeK Macna
WAN YacTell, UCMOPYEHHbIX WA NMOBPEXAEHHbIX B pesynbrate
NCNonb30BaHNA.

- Henp iTe MaKc yio rpy T para.
He pa6ortaiite ¢ up p Bbl, P N HU B
KOoeM cnyuyae He

X0A, y

NTe Makc

B Ly y COOTBeTCTBYyWOWMM 0o6pasom
oTperynupyiite Hanuuve YANMHWUTENbHbIX TPYGOK, uTO6bLI He
nci Tb Nop C Bl K npegeny
€ro BO3MOXHOCTeM. raAunTb.

- He p anTe p ycunuii K o6opypoBaHuIo,

ncnonb3ya AOMKpPaT N akceccyapbl B COOTBETCTBMM C yCNOBUAMWN

npumMeHeHnA.
- O6op A 6bITb pac TaK, 4To6bl OHO
He 6bUIO fAeLeHTPanu3oBaHO MeXAY TOYKOM ONOopbl W TOYKOM
ynopa. Ecnn Py P p ycunue, T. e. pblyar,
PbIi C cunbHO CAl Ha HacoC, HeMeaJIeHHO

OCTaHOBUTECh U OTPErynupyiiTe NoNoXeHne AOMKpaTa TaK, 4To6bl
OH 6bIN MeHee fleLleHTPan30BaH OTHOCUTENbHO Aedopmupyemoi
o6nactu.

- A Te rm, Knii

| wnaHr Hacoca 3aWnEeHHbIM.
He poum?rre Ha WnaHr npeamMeTbl, KOTOpbleé MOryTt ero
noepeauTb. He gonyckaiiTe 3awemneHns WnaHra npegmetamu,
PaCnoNIOXKEeHHbIMU PAAOM C HUM, UIn ero nepern6a Bo Bpema

pa6oTbl.

5.1 AKceccyapbl Aia AOMKpPaToB

BHUMAHME! Mpwu ¢ T Tpy6OK 1
A nx K A paty Tb camoro
- pata 6bITb Y Ha 50% pna Kaxpaou
nopknio4yaemon Tpy6ku, T.e.:
Tonbko gomkpat Puc. D1 100%
Aomkpart + 1 Tpy6Ka TonbKo Ha puc. D2. 50%
Aomkpart + 2 Tpy6b1 Puc. D3 25%
Aomkpar + 3 Tpy6bi Puc. D3 12%
[omkpar + 4 Tpy6b1 Puc. D3 6%
i pat + np T Puc. D4 25%
Mg Kuii pac il 3aXKUM MMeeT rpysonoabemMHocTb 0,5

T, He NpeBblWaNiTe 3TOT Npeaen.

OnopHoe ocHoBaHue (puc. D1) (6) 06bIYHO MCMONb3yeTcA B KayecTse
dUKCMpoBaHHOW GOKOBOIA onopbl AnA rHesda (4), 3akpennas ero yepes
pasbem (17).

YanuuutenoHble Tpy6ku (puc. D2 n puc. D3) (13, 14, 15, 16) coepnHatotca
mexay coboii U C AomMKpaToMm (4) AnA MonyyeHUs COOTBETCTBYIOLLEN
paboueit AnnHbI.

fonoska 90° V (puc. B-7) moxeT ucnonb3oBaTbcA npu paboTe Ha
KPUBOJIMHENHBIX  MOBEPXHOCTAX, rfle  HeobXxoauMMO pacnpeaenvuTb
NPUNOXeHHOe ycunue. 3Ty rofioBKy BOO6LLE MOXHO WCMONb30BaTh U B
Tex Cy4yasx, Korga nmeeTca He3HauuTeslbHaA AeueHTpanmsauna Mmexay
TOUKOIA onopbl n TOHKOIZ, KOTOpyto H€06XO,I:\VIMO NOATONKHYTb ANA
ycTpaHeHus fedopmauin.

lonoBKa C Kpyrnoi HakaTKkoii (puc. B-10) 06bl4HO ncmonb3yeTcs, Koraa
Heo6X0AMMO NpefoTBPaTUTb COCKaNb3biBaHNe B 06N1aCTV N306paxeHna.
Pe3nHoBas ronoska (puc. B-9) 06bI4HO NCNoNb3yeTcsa ANA BbINPAMAEHUA
KOpOﬁl‘IeHI/IVI W BNaguH Ha TakKUX NaHensax, Kak ogepu n I'I0ﬂ06HbIE Aetanun
Ky30Ba.

Yrnosas ronoska (puc. B-8) ocobeHHO mnonesHa AnA  BbiABNEHUA
fedopmaLnin B y3KUX Mectax unu yrnax.

KoHconbHas ronoska Puc. D4 (11) n KoHconbHan ronoska ¢ pesbboi (12)
MCNONb3YIOTCA ANA pasHeceHna AedpopMaLnii 1 LOMKHBI UCNONb30BaTbCA
BMeCTe AnA npeaoTBpalleHna CMeweHna OT LeHTpa Harpysok, npuyem
nepsaA MpuKnagbiBaeTca K MOPLWHIO, a BTOpasA MpuUKpydnBaeTca
K [IOMKpaTy, MoCfie Yero OHW COTlacoBaHbl APYr C APYroM, YToGbl
KOMMNEeHCMPOBaTh UCMO/b30BaHIe B AeLIeHTPaNN30BaHHOM NPUIOKEHNN.
MPUMEYAHMUE: Bce TUMbl rOfOBOK (3@ WMCK/IOYEHNEM KOHCOJSIbHOMN C
pe3bb0oi) MOryT yCTaHaBNMBaTbCA Kak HEnoCpefACTBEHHO Ha MOpPLIEHb
AOMKpaTa, Tak U Ha yANNHUTEe/IbHble pr6KI/I B Pasnu4HbIX KOM6VIHaLU/IRX.

5.2 SKCMNYATALNA
Hacoc MoxHO pa3melyaTb B 11060M MONOXKEHN OT FOPU3OHTaNLHOMO A0
BEPTVKANbHOro, Nyylle, ecnn rapoTpybka Hacoca OyaeT npunoxeHa
K JOMKpaTy A1 pacrnopKe, CMOTPALLE BHU3 MO OTHOLWEHMIO K Hacocy.
Mepep Hauanom pemoHTa pyuKy cbpoca fjaBneHns Heo6Xo[UMO 3aKpPbITb
O YacoBOW CTpesKe.

5.2.1 Pa6ota c gomkpaTom (puc. C-8)

YCTaHOBWMTE NOAXOAALLYIO ONIOPHYIO OCHOBY Ha JOMKpAT.

OcHoBaHue AOMKpaTa AOJMKHO ONMpaTbCA Ha HEMNOABMKHYIO TOYKY
Ky30Ba, 6071ee MPoUHyto, YeM PEMOHTVPYEeMas AeTasb.

dTa TOYKa, NMPOTUBOMONOXHAA W HaxoAAWaAACA Ha OFLHOVI NVHUKN C
nehOpMUPOBAHHOW TOUKOW, KOTOPYK HYXHO BO306HOBUTH, OyaeT
[NleliCTBOBaTb KaK NPOTUBOAENCTBIE YCUINIO AOMKpaTa.

YTo6bl 3Ta onopa He Gbina NoBpexaeHa Un AepopmMMpPoBaHa, MeXaY
OCHOBaHVWEM 1 Camoii onopoi [o6aBbTe KyCOK AepeBa, KOTOPblii
PaclIMPUT YCTOMYMBYIO K Harpy3kam NOBEPXHOCTb.

3aTem CoBMeCTUTE MoplUeHb JOMKpaTa C COOTBETCTBYIOL{VIM aKCecCyapom
WM yANVHWTENeM, MoKa3aHHbIM B NyHKTe 5.1, K AedopmMupoBaHHOMY
yyacTKy, KOTOpbIi HEOBXOAUMO MOAHATb, W MPUMEHUTE nerkoe
nocTeneHHoe AaBjieHre C NOMOLLbIKO pblvara ruapaBanyeckoro Hacoca,
4yTOGbI oﬁopy,qosaHme 0CTaBanochb Ha mecre 6e3 noaaepku onepatopa.

5.2.2 dkcnnyatauua ¢ npoctaskoi (puc. C-11)

Pacnonoxute NpoknagKky Takum o6pa3om, uTObbI MOABWXKHAA YacTb
(puc. C-13) 6bina obpalleHa K [epOPMUPOBAHHOW 4YacTu, KOTOPYLO
HeobXOAVMMO OTPEMOHTUPOBaTb, a HEeMnoABMXHasA uvactb (puc. C-14)
onupanacb Ha MPOTVBOMONOXHYIO Gonee MPOYHYID TOUKY, KoTopas
AOKHA OCTaBaTbCA B MONOKEHNE N NOSTOMY €ro HeJib3A nepemellaTb.
3aTem NpuMeHWTe flerkoe MocTeneHHoe AaBfieHne C MOMOLbIO pbluara
rMAPaBINYECKOTO HAcoca, YTObbl MHCTPYMEHT OCTaBancsA Ha MecTe 6e3
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noAAepXKM oneparopa.

5.2.3 NpunoxeHne pasnexHnsa
BHUMAHUE! Bo Bpema nocnepylowero npuioKeHns
p TCA fef becA OT 30HbI
NPUIOXKeHNA Cuibl, yTo6bI N36€EXKaTh BpeAHOro KOHTakKTa c
Py poe MoXeT coc yTb W/unn ynactb ¢

6

3atem

Te oC A Wary, yka Bbiwe ot (3) fo (8).
6.2 Py p

OI'IepaL[VII/I, CBA3aHHble C d)yHKLLI/IOHaJ'IbHOCTblO, eC/In OHN He 3aBUCAT
OT OGbIYHOTO TEXHWNYECKOro OBCNYKMBAHWA, [OMKHbI BbINOMHATLCA
WCKNIOYUTENIBHO  CNeunanm3npoBaHHbIM - MepcoHanoM  wuan  nyTem

06palleHna B COOTBETCTBYIOLLWI aBTOPU30BaAHHbI PEMOHTHbI LIEHTP.

TBO no

NOJI0XKEHNs, B KOTOPOM OHO HaxoauTcA. B cootBetcTBUM € i
rMApaBAMYECcKOro LWlaHra U NoNoXKeHNeM Hacoca OTOlANTE OT 3To
30HbI KaK MOXHO flanblue.

I'Ipononx(al?rre nocTeneHHO OKa3blBaTb AaBlieHne [0 TeX nop, noka
Ae¢OpMMpOBaHHaﬂ 4acTb He BbINPAMNUTCA JOIXKHbIM 06pa30M, a nocne
3aBeplUeHNA onepauuu nocTeneHHo cbpacbiBaiiTe faBneHue, Bpallas
PYUKy HarHeTaHus NpoTUB YacoBoWi cTpenku (puc. C-4), ctapanacb cpasy
e nopaepxunBaTb 060pyAoBaHNe BPYUHYIO. MOCKONbKY Ha Hero 6onblue
He OKa3blBanocb faBneHvie, He06XoAuMoe A ero No3NLMOHNPOBaHNA
6e3 yyacTvis oneparopa.

Mocne 3aBeplieHUA BbINPAMAEHVA AepOPMVPOBAHHON [eTann u,
CnepoBaTeNibHO, BbINONHEHUA PaboT, OunCTUTe BCe GUTUHIM N HAaKpoWTe
VX OPUTVHANbHLIMA 3aLNTHBIMU MPUCTIOCOBNEHNAMM, KOTOpble Bbl
OTNOXNNHK, 4TObbI 3aWKnTUTb BCE YacTW TMAPaBINYECKOro KOHTypa OT
nbn 3arpﬂsHeu|/||7|.

6. OBCJ/TY>KUBAHUE

MnaHoBoe TexHWueckoe OBGCHYXMBaHVE MOXET BbINOMHATb OMbITHbIN
oneparop.

CopiepuTe BCe MOBEPXHOCTW B YNCTOTE OT CMa3KM, FMAPaBANYeCKOi
KUAKOCTY 1 NI0BbIX 3arpA3HEHUN, KOTOpble MOTYT MOBPeAUTb UX U
CfienaTb CKOMb3KMMM BO BPeMsA Nocnefyowmx AeNcTBUm.

[InA OUMCTKM BCeX KOMMOHEHTOB [MAPaBAMYECKOro KoMMiekTa
MCMonb3yiiTe TONMbKO HearpeccrBHOE Molollee CPEefCTBO U BRaXHYI0
TpAnKy. He wucnonb3yitTe roplouve wan nerkoBocnaameHaLwmecs
pacTopuTeny.

Mocne 3aBeplieHUA WCMONb30BAHWA MOMECTUTE BCE KOMMOHEHTbI
YUCTOrO MMAPaBANYECKOrO KOMMIIEKTa B OPUMMHASbHBIV KOHTEHEP.
Mepen KaxAbiM HOBbIM UCMONb30BaHMEM MPOBEPAITe ObLee COCTOAHNE
BCEX KOMMOHEHTOB. Ybegutecb B OTCYTCTBUWM  He3aKperjeHHbIX,
MOBPEX/EHHbIX WAV C/IOMaHHbIX JeTanei, yTeyek ruppasnuyeckomn
KUAKOCTM W APYTWX CWTyaLuid, KOTOpble MOTyT cfenaTb OnacHbIM
6e3onacHoe ncrnonb3oBaHue obopyaoBaHuA. He mcnonb3yiite paHHoe
060pyAoBaHMe MPU HaNMUYMU NEPEYNCNEHHbIX CUTYauun, T. e. npu
HanVuMu MOBPEXAEHHbIX AeTanein. lpu Heo6GXOAMMOCTM 3amMeHuTe
NOBPEeX/JeHHbIE KOMMOHEHTbI HOBbIMU.

Bcerpa 3awmuiaiTe Bce ruapaBnnyeckme CoOeJUHEHNA Mbie3alluTHbIMN
Konnaykamu.

NPUMEYAHMUE: korpa Hacoc He UCMNONIb3YeTCs, ero cieayeT AepXaTbh
C OTKPbITOI PYKOATKOI c6poca ycunus, T. €. NOBepHyTOl NPOTUB
YacoBoI1 CTpenku.

6.1 lonuB 1 3aMeHa rmapaBnnyecko XNAKocTu

B cnyyae WHTEHCNBHOTO ncnonb3oBaHUA mMoxet BO3HUKHYTb

HeO6)(OFlI/IMOCTb npoBepuUTb YpOBEHb rMApaBnnyeckoro macna B Hacoce

nnpun HeOﬁXO[ZLI/lMOCTVI AONNTb ero.

1) OtkpoiiTe cnmBHyto pyuky (puc. C-4), noBepHyB ee NpoTUB YacoBOMN
CTpenKku.

2) BbiBepHuTe BUHT (puc. C-2), cTapancb He NOTePATb NPUKPENIEHHYI0
K HeMY NPOKNagKy.

3) YpoBeHb Macna pomkeH O6biTb 6GAM30K K OTBepCTWio, Npwu

(o] HO Npwm mci

PY P

pblvara gnay

A paT He P g

BbINYCKHOI KNanaH Aonroe Bpems 0CTaBasnca 3aKpbiTbiM.

BbIMOAHUTL CrieAytoLline warn:

- OTKpoWTe KnanaH puc. C-4 1 HaxxmuTe pbivar 10-15 pas.
- 3aKpoliTe KnanaH puc. C-4 v HaxxmuTe pbivar 5-10 pas.
- noBTOpwTE 3 pasa 1 Npobnema fAOMKHa ObITb peLleHa.

O6opy p HO npn pblvara
y part ¢ TCA, a 3aTeM
onycKaeTtca.

1 - KnanaH puc.s-4 OTKpPbIT.
2 - B KnanaHe moryT ObITb MeTanIMueckmne npumecu, NnpenAaATcTeyowne
NONHOMY 3aKpPbITUIO.

1 - 3aKpbITb PyuKy knanaHa Puc. C-4.

2 - BbINOMHUTL CrieayioLvie AeNCTBUA:

- OTKpoWTe KnanaH puc. C-4 n HaxmuTe pbivar 10-15 pas.
- 3aKpoiTe KnanaH puc. C-4 1 HaxmuTe pbiyar 5-10 pas.
- noeTopuTe 3 pasa u npobnema oMmKHa 6bITb pelleHa.

T N/UNn NpocTaBKa He p

npu uc
pblvyara.

1 - knanaH puc. C-4 He 3aKpbIT AOMKHbBIM 06pasom
2 - BO3MOXHO Hanunuue Bo3ayxa B Hacoce

1 - 3aKpbITb KnanaH konopaua Puc. C-4
2 - BbINOMHUTE NpoLeAypy, yKasaHHYI0 B NyHKTe 6.1, 4TOGbI yaanuTb
BO3[yX, NPUCYTCTBYIOWUI B KOHTYpe.

T He A B UC npu c6poce

1 - BO3MOXHO, 6ak nepenonHeH Maciom.

2 - BOMKpPAT MOr GbiTb 3a6/10KMPOBaH.

3 - BO3MOXHO, JOMKPAT BbILLEN 3@ MPe/esibl MAKCUMASIbHOrO
BblABMXEHNA.

1- YMeHbLIUTe KONNYeCcTBO Mmacna B 6ake: npasuibHOe KONN4YecTBo
yKasaHo Kak 250 r +/- 5 r gna sepcumn 4T n 500 1 +/- 5 1 ana sepcum
10T

2 - OYMCTUTE U CMaXKbTe ABUXKYLLMECA YaCTW JOMKPaTa, KOTOpble MO
3a610KNPOBATLCA METASINYECKO MbfIbIO.

3 - 3aMEeHUTb EOMKDaT.

T He 'aeTcA A0 MaKC '0 XoAa.

YPOBEeHb Macsia B HacoCe MOXeT 6bITb CAIMLIKOM HU3KNM.

3aneiiTe KaueCcTBEHHOE rMPaBIUYECKOEe Macso B HAcOC, crieays
npoueaype, ykasaHHOW B NyHKTe 6.1.

paT umeert TbCA MNPU HaXatuum nop

HeobXoAMMOCTU fofeiiTe BbICOKOKaYeCTBeHHOe TMap: leckoe
macno.

4) Bcerga obpaljas BHMMaHWe Ha Hanuume MPOKNAAKM, 3aTAHWUTE
BUHT (punc. C-2) 6e3 ncnonb3oBaHnA TedGNOHOBbIX YNIOTHUTEbHbIX
NIeHT UAn Apyrux cuctem GuKkcaumy pesbbbl. Mcnonb3ayiite Tonbko
OpVIrI/IHaHbeIIh BUHT C I'IpOK}'IaFLKOVIA

5) Tenepb 3aKkpoiTe CAMBHYIO pyuyKy (puc. C-4).

6) CHumunte nbinesawmty (puc. C-7) ¢ ¢uTMHra rrapaBINYECKOro
wnaHra, npuwxkmute WTNGT GUTUHIa K KECTKOW MOBEPXHOCTW 1
KayvanTe c NOMOLLBIO pblyara A0 TexX Nop, NoKa He yBuauTe, 4To Macno
BbIXOAUT N3 Camoro ¢I/ITI/IHFa, 3aTtemMm y6enmecn:, 4YTO BO3AyX Bbllen.
6bI UCKIOUEH 13 rMapaBnIn4ecKoro KoHTypa.

7) 3aTem ouucTUTe GUTUHT 1 YCTAHOBUTE MbiNe3alluTy Ha MecTo.

8) 3aTtem oTKpoWiTe pyuky cbpoca pasnenus (puc. C-4), noBepHyB ee
NPOTUB YaCOBOW CTPENKU.

Tem He MeHee, NPOBOAMNTE 3aMEHY Mac/a KaXXabli rog.

3arem BbinonHUTe NYHKTbI (1) 1 (2).

HaknoHuTe Hacoc Tak, UToGbl BCe Mac/Io BbITEKJIO 3 TOUKM 3a/IMBKN.

3anonHMTe HacOC KayecTBeHHbIM rmapasBnnyeckum macnom (250 r

+/-5ranamopenn 4T) u (500 +/-5r gna mogenu 10T).
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BepoATHO, 060pyAoBaHMe 6bINO CMELEHO AWK TOUKa, B KOTOPON
YyCTaHOBNEH AOMKpaT, Hec1a6|/|ana, 1 NO3TOMY OCHOBaHue
nepemMeLlaeTca NN HakIoHAETCA.

I'IperaTvrre paGOTy nnepemectute oﬁopy/:(osaHme, BKtoYana
OCHOBaHWe, JOMKpaT, BCe aKCecCyapbl U YATIMHUTENbHbIE TPYGKY,
y6eAVBLINCD, YTO CUCTEMA NEPMEHAVKYNAPHA AedOPMIPOBAHHO
TOUKe, NOANIeXaLYel BOCCTAHOBEHNIO.

Ano, TPY6KM K Ty, 4TO6bI fOCTNYD
Toukn ged py YCTpaHuTb, U Korga
A NpuUKnagpiBalo cuy, Becb Habop TPYGOK MMeeT TeHAEHUUIO
crubarbea.

Bbl cnonb3yete Gornee BbiCOKOE [laBNieHNe, YeM yKa3aHo Ana
YANVHUTENbHBIX TPYOOK.

MonesHoe aaBnexvie Npu 406aBNEHUN YAIMHNTENBHBIX TPYGOK JOMKHO
6bITb yMEHbLUEHO Ha 50 % AN1A KaX[0N NOACOeAMHEHHON TPYOKU.

Cnepyiite NHCTPYKLMAM, NPVBEAEHHBIM B NyHKTe 5.1.




VOHOUG TTOU LoXUOUV OTN XWPa oTnv omoia BpiokeoTe.

‘Otav 0 e£0MMOUOG Sev givat TTAEOV XPNOIHOTTOINGIHOG 1 EMOKEVAOIHOG,
HETAQEPETE TOV KAl TN OUOKEUAOIA TOU OF €va ONUEI0 GUANOYNG yia
avakOKAwon.

(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE! INAINTE DE A UTILIZA ACEST KIT HIDRAULIC, CITITI CU
ATENTIE MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

KIT HIDRAULIC PENTRU CAROSERIE 4T si 10T
Nota: in textul urmator va fi folosit termenul ,cric”.

1. INTRODUCERE S| DESCRIERE GENERALA
Cricul hidraulic de 4 si 10 tone este conceput pentru reparatii la caroserii
unde existd tabla deformata.
Prezenta tevilor si prelungirilor precum si a terminalelor mai potrivite
sustin presiunea exercitata de cric pentru a repara principalele daune
cauzate de deformarea caroseriei.
Cricul este alimentat cu ulei de o pompa manuald cu parghie. Odata
asezat intr-o pozitie fixa, se prelungeste prin exercitarea unei presiuni
asupra piesei de indreptat. Setul include si o clema hidraulica care,
alimentata de pompa cu parghie si introdusa in foile apropiate, se
deschide prin distantarea acestora.
AVERTIZARE! NU UTILIZATI ACEST ECHIPAMENT CA
A DISPOZITIV DE RIDICARE A VEHICULULUI SAU CA SUPORT
FIX DE VEHICULE.
CAPACITATEA CRICULUI TREBUIE REDUSA CU 50% PENTRU FIECARE
TUBA DE PRELUNGIE CONECTATA, vezi punctul 5.1 pentru detalii.
NU faceti modificéri acestui echipament si NU reglati supapa de siguranta.
Pompa cu cric se livreaza deja incarcata cu uleiul hidraulic necesar
functionarii sale.

2. DATE TEHNICE

2.1 PLACA TEHNICA (Fig. A)

Principalele date referitoare la utilizarea si performanta cricului sunt
rezumate pe placuta cu caracteristici cu urmatoarea semnificatie:

1- Numele si adresa producatorului.

2- Numele modelului.

3 - Numarul lotului cu anul de fabricatie.

4 - Simbolul fortei pistonului.

5- Tonajul.

6- Simbolul cursei pistonului.

7 - Cursa pistonului.

8- Simbolul indltimii minime a cricului.

9- Inaltimea minima a cricului.

10 - Reducerea capacitatii cu extensii.

11 - Simboluri de siguranta.

Nota: Exemplul prezentat este indicativ pentru semnificatia simbolurilor
si cifrelor; valorile exacte ale datelor tehnice ale cricului aflat in posesia
dumneavoastra trebuie gasite direct pe placuta de date a cricului.

2.2 ALTE DATE TEHNICE

3. DESCRIEREA KIT-ULUI CRIC

MOD. 4T (Fig. B1)

MOD. 10T (Fig. B2)

1- Pompa hidraulica manuala.

2- Maneta pentru pompa hidraulica.

3- Furtun hidraulic.

4- Cric.

5- Distantiere.

6- Bazaplata.

7- 90°capV.

8- Capinclinat.

9- Cap de cauciuc.

10 - Cap rotund moletat.

11 - Cap in consola.

12 - Cap cantilever filetat.

13 - Tub prelungitor (4T-85mm) (10T-90mm).
14 - Tub prelungitor (4T-130mm) (10T-190mm).
15 - Tub prelungitor (4T-210mm) (10T-290mm).
16 - Tub prelungitor (4T-420mm) (10T-490mm).
17 - Conector.

4.INSTALARE SI SIGURANTA
AVERTIZARE! EFECTUATI TOATE OPERATIUNILE DE
A PREGATIRE A CRICULUI CU PERSONAL EXPERT SAU
CALIFICAT.
FUNCTIONARE BUNA SIGURA A ACESTEI SCULE HIDRAULICE ESTE
SUPUSA MONTARII CORECTE A PIESELOR CARE O COMPUNA S|

RESPECTARII CU INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA DATE IN ACEST
MANUAL.

A ATENTIE!

Acordati atentie si ilor de pe cric, si ilor referitoare la
atentia generala la utilizarea cricului, placutei cu date cu informatii
referitoare la valorile corecte de utilizare ale cricului.

Purtati dispozitivele de siguranta indicate. Purtati ochelari de
protectie, manusi si incaltaminte de protectie pentru munca
profesionala.

bol bol

4.1 PRECAUTII
ATENTIE! NU utilizati acest echipament ca dispozitiv de
A ridicare, acest echipament poate fi folosit doar pentru a
efectua reparatii la caroserii deformate.

sub i deoarece acest

Evitati contactul cu echip
echipament nu este izolat.
nainte de a efectua orice reparatii la un vehicul, asigurati-va ca
ati oprit motorul, ati aplicat frana, ati blocat rotile sau structura
bancului dacé acesta nu are roti.

De asemenea, asigurati-va ca:

- ca in pi aflate in rep. ie sa nu existe cabluri electrice,
baterii, conducte de lichid inflamabil, etc., care ar putea cauza
pericole daca sunt deteriorate prin folosirea cricului.

- ca in jurul zonei de lucru sa fie asigurata o suprafata mare de

pl e fara imp

- céa este impiedicat accesul liber in zona de lucru

- ca exista iluminare buna

sa fii mereu vigil de fapt fol acestui echi necesita

multa atentie la aplicabilitatea lui, adica sa te gandesti foarte atent

la utilizarea lui si pozitionarea lui in punctele de deformat inainte
cu prelucrarea.

Pompa (1) se livreaza deja incarcata cu uleiul hidraulic necesar functionarii
acesteia, dar in cazul completarii se foloseste punctul de alimentare cu
surub (2), citind procedura indicata la punctul 6.1.

Cilindrul poate contine 250g +/-5g ulei hidraulic in cazul versiunii 4T si
5009 +/-5g in cazul versiunii 10T.

Tnsurubati parghia (5) la punctul de ancorare (3) al pompei (1), avand
in vedere ca in timpul fazei de aplicare a presiunii prin intermediul
respectivei parghii, butonul (4) trebuie sa fie insurubat complet in sensul
acelor de ceasornic si apoi inchis, in timp ce pentru eliberarea aplicata.
presiune si va trebui sa-| desurubati.

In functie de tipul de activitate de desfisurat, conectati cricul (8) sau
clestele distantiere (11) la racordul furtunului hidraulic (6), dupa ce ati
desurubat protectiile (7) si (10) sau (12)

Nu pierdeti protectiile deoarece acestea vor trebui reasamblate pe
articolele respective pentru a evita atat mici scurgeri de ulei cat si pentru
a proteja racordurile de praf la sfarsitul activitatii de lucru.

Model kit 4T 10T
deac
Alimentare Ulei hidraulic Ulei hidraulic
— - 4.2 PUNCARE (Fig.C)
Incércare cu ulei 2509 5009
Miscarea Cric Maneta manuala | Maneta manuala
Presiunea de lucru a pompei | 56 MPa 62 MPa
Greutate 20 kg 33kg
Capacitate distantier 05T 05T
Deschidere distantier 15/90 mm 15/90 mm
Lynginﬁlea furtunului 120 mm 140 mm
hidraulic
Lungimea parghiei 400 mm 500 mm
Dimensiunea cilindrului 320x85mm 500 x 85 mm
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Inainte de a incepe lucrul cu cricul (8), indepartati si protectia (9) de pe
piston, care trebuie pastrata pentru a putea fi repozitionata la finalul
lucrarii.

Daca folositi distantierul (11), luati in considerare ca acesta are o parte
fixa (14) si o parte mobila (13) a céror distinctie este importanta in scopul
aplicarii fortei distantierului.

5. UTILIZARE
AVERTIZARE! inainte de a utiliza cricul este obligatoriu sa
purtati ochelari de protectie, manusi si incaltaminte de
protectie adecvata.

AVERTIZARE! Cand utilizati cricul, asigurati-va ca nimeninu

se apropie de zona dvs. de lucru.

PERICOL! Este foarte important sa respectati instructiunile

de siguranta referltoare la utilizarea sistemelor de

prote Purtati i d haine de lucru

activitatii dvs. de munci. Pentru a nu fi prins in miscarea
r atasate cricului, nu purtati imbracaminte Iargl sau

parul lung trebuie s fie legat.

Cand utilizati mufa:

pot exista detasari de parti mici din tabla catre ochii si corpul

operatorului, de aceea purtati ochelari, incaltaminte si

imbracaminte de protectie adecvata;

exista risc de taiere si abraziune din cauza tablei indoite cu margini

si zone ascutite ramaneti atenti la pozitionarea echipamentului

purtand manusi de protectie adecvate;

pastrati ec | la indeméana utilizatorilor care nu sunt

instruiti in utilizarea acestuia

AVERTIZARE!
Utilizati numai adaptoarele si fitingurile furnizate si aprobate de
producator. Utilizarea de scule alternative care nu fac parte din
acest kit poate cauza riscuri si vatamarl utilizatorilor;
Verificati i d C ile inai de a utiliza cricul,
a5|gurandu-v§ ca nu exista scurgeri de ulei sau piese deteriorate
sau deteriorate prin utilizare.
i capacitatea a de tractiune a cricului.
Nu lucrati cu extensie excesiva a pnstonulun si in niciun caz nu
pasit a indicata in tabelul de date, de aceea reglati
corespunzator prezenta tuburilor de prelungire pentru a nu
folosi pistonul cu prelungiri apropiate de limita acestuia accident
vascular cerebral.
- Nu fortati echipamentul in mod excesiv, folosind cricul si
accesoriile adecvat aplicatiei.
Echipamentul trebuie pozitionat astfel incat sa nu fie descentralizat
intre punctul de sprijin si punctul de impingere. Daca se detecteaza
un efort excesiv, adica o parghie prea greu de apasat pe pompa,
opriti imediat si reglati pozitionarea cricului astfel incat acesta sa

fiem putin descentralizat fata de zona de deformat.
Pastrati furtunul hidraulic al pompei protejat. Evitati sa scapati
obiecte pe furtun care |-ar putea deteriora. Evitati ca furtunul sa fie

it de obiectele plasate in apropierea acestuia sau sa fie indoit
in timpul lucrului.

5.1 Accesorii pentru cric

ATENTIE! Cand tuburile de prelungire sunt combinate
impreuna si conectate la mufa, capacitatea mufei in sine
trebuie redusa cu 50% pentru fiecare tub conectat, adica:

Doar Cric Fig. D1 100%
Cric + 1 dintre tuburile din Fig. D2 numai 50%
Cric + 2 conducte Fig. D3 25%
Cric + 3 conducte Fig. D3 12%
Cric + 4 conducte Fig. D3 6%

Cric + capete arc Fig. D4 25%

Clema distantier hidraulic are o capacitate de incarcare de 0,5T, nu
depasiti aceasta limita.

Baza de sprijin (Fig. D1) (6) este utilizata in mod normal ca suport lateral fix
pentru mufa (4), aplicandu-I prin conectorul (17).

Tuburile de prelungire (Fig. D2 si Fig. D3) (13, 14, 15, 16) sunt conectate
intre ele si la cricul (4) pentru a obtine lungimea de lucru corespunzatoare.
Capul in V de 90° (Fig. B-7) poate fi utilizat atunci cand se lucreaza

pe suprafete curbe unde este necesar sa se distribuie forta aplicata.
Acest cap poate fi folosit in general si in cazurile in care exista o usoara
descentralizare intre punctul de sprijin si punctul care trebuie impins
pentru a elimina deformarea.

Capul rotund moletat (Fig. B-10) este utilizat in mod normal atunci cand
este necesar pentru a preveni alunecarea in zona de fotografiat.

Capul de cauciuc (Fig. B-9) este utilizat in general pentru a indrepta urzele
si cavitdtile gasite pe panouri precum usi si parti similare ale corpului.
Capul inclinat (Fig. B-8) este deosebit de util pentru captarea deformarilor
n zone inguste sau colturi.

Capul cantilever Fig. D4 (11) si capul cantilever filetat (12) sunt folosite
pentru deformarea spatiului si trebuie utilizate impreuna pentru a preveni
sarcinile decentrate, primul aplicat pe piston si al doilea insurubat pe cric,
dupa care acestea merg aliniate intre ele pentru a compensa utilizarea pe
o aplicatie descentralizata.

NOTA: toate tipurile de capete (cu exceptia capului cantilever filetat) pot
fi aplicate atat direct pe pistonul cricului, cat si pe tuburile de prelungire
in diferite combinatii.

5.2 FUNCTIONARE

Pompa poate fi amplasata in orice pozitie de la orizontala la verticala,
este mai bine daca conducta hidraulica a pompei este aplicata pe cric sau
distantier cu privirea in jos fata de pompa. Butonul de eliberare a presiunii
trebuie inchis in sensul acelor de ceasornic inainte de a incepe reparatia.

5.2.1 Functionarea cu cricul (Fig. C-8)

Aplicati baza de sprijin adecvata pe cric.

Baza cricului trebuie sé se sprijine pe un punct fix al caroseriei care este
mai rezistent decat piesa de reparat.

Acest punct opus si in linie cu punctul deformat care urmeaza sa fie reluat,
va actiona ca o contrapartida la impingerea cricului.

Pentru a preveni deteriorarea sau deformarea acestui suport, adaugati
o bucata de lemn intre baza si suport in sine, care va largi suprafata
rezistenta la stres.

Apoi aliniati pistonul cricului, cu accesoriul sau tija de prelungire
corespunzatoare, vazut la punctul 5.1, la zona deformatd care trebuie
preluata si aplicati o presiune usoara progresiva folosind parghia pompei
hidraulice, astfel incat echipamentul sa ramana pe pozitie fara sprijinul
operatorului.

5.2.2 Functionarea cu distantier (Fig. C-11)

Pozitionati distantierul in asa fel incat partea mobild (Fig.C-13) sa fie
indreptata spre partea deformata care trebuie reparata, in timp ce partea
fixa (Fig.C-14) trebuie sa se sprijine pe punctul opus mai rezistent care
trebuie sa ramana in pozitie si, prin urmare, nu trebuie deplasat.

Apoi aplicati o presiune usoara progresiva folosind parghia pompei
hidraulice, astfel incat unealta sa ramana in pozitie fara sprijinul
operatorului.

5.2.3 Aplicarea presiunii
ATENTIE! in timpul aplicarii ulterioare a presiunii este
A recomandabil sa se tina departe de zona in care se exercita
forta pentru a evita contactul daunator cu echipamentul
care ar putea aluneca si/sau cadea din pozitia in care este pozitionat.
Compatibil cu lungimea furtunului hidraulic si pozitia pompei,
indepartati-va cat mai mult posibil de aceasta zona.
Continuati sa aplicati progresiv presiune pana cand piesa deformata este
indreptata corespunzator si odata ce operatia a fost efectuata, eliberati
treptat presiunea prin rotirea butonului de descarcare in sens invers acelor
de ceasornic (Fig. C-4), avand grija sa sustineti manual echipamentul cat
mai curand intrucat aceasta nu mai era supusa presiunii necesare pentru
pozitionarea lui fara operator.
Dupa ce ati incheiat indreptarea piesei deformate si deci activitatea,
curatati toate fitingurile si acoperiti-le cu protectiile originale pe care le-
ati pus deoparte, pentru a proteja toate partile circuitului hidraulic de praf
si impuritati.

6. INTRETINERE

Intretinerea de rutina poate fi efectuaté de citre operatorul expert.
Pastrati toate suprafetele curate de grasimi, lichid hidraulic si orice
impuritati care |-ar putea deteriora si o pot face alunecoasa in timpul
activitatii ulterioare.

Pentru a curata toate componentele setului hidraulic, utilizati numai un
detergent neagresiv si o carpa umeda. Nu utilizati solventi combustibili
sau inflamabili.

Dupa ce ati terminat de utilizat, puneti toate componentele setului
hidraulic curat in interiorul recipientului original.

Inainte de fiecare noud utilizare, verificati starea generald a tuturor
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componentelor. Verificati s& nu existe piese slabite, piese deteriorate
sau sparte, scurgeri de lichid hidraulic, toate situatiile care pot face
periculoasa utilizarea in siguranta a echipamentului. Nu utilizati acest
echipament daca sunt prezente situatiile enumerate, adica daca exista
piese deteriorate. Daca este necesar, inlocuiti componentele deteriorate
cu un articol nou.

Pastrati intotdeauna toate conexiunile hidraulice protejate cu capacele
lor de protectie.

NOTA: atunci cand pompa nu este utilizata, aceasta trebuie tinuta cu
butonul de eliberare a fortei deschis, adica rotit in sens invers acelor
de ceasornic.

6.1 Umplerea si inlocuirea lichidului hidraulic

In cazul utilizérii intensive, poate fi necesar sé se verifice nivelul uleiului

hidraulic din pompa si sa se completeze acolo unde este necesar.

1) Deschideti butonul de scurgere (Fig. C-4) rotindu-l in sens invers
acelor de ceasornic.

2) Scoateti surubul (Fig. C-2), avand grija sa nu pierdeti garnitura
aplicata pe acesta.

3) Nivelul uleiului trebuie sa fie aproape de deschidere si apoi, daca este
necesar, adaugati ulei hidraulic de inalta calitate.

4) Acordand intotdeauna atentie prezentei garniturii, strangeti din
nou surubul (Fig. C-2) fard a utiliza benzi de etansare din teflon sau
alte sisteme de blocare a filetului. Folositi numai surubul original cu
garnitura acestuia.

5)  Acum inchideti butonul de scurgere (Fig. C-4).

6) Indepirtati protectia impotriva prafului (Fig. C-7) de la racordul
furtunului hidraulic, apasati stiftul de racord pe o suprafata rigida si
pompati folosind parghia pana cand vedeti iesirea uleiului din fiting,
apoi asigurati-va ca existd aer. a fost eliminata din circuitul hidraulic.

7) Apoi curatati fitingul si repozitionati protectia impotriva prafului.

8) Apoi deschideti butonul de eliberare a presiunii (Fig. C-4) rotindu-l in
sens invers acelor de ceasornic.

Cu toate acestea, efectuati o schimbare de ulei in fiecare an.

Apoi executati punctele (1) si (2).

Inclma;n pompa astfel incat tot uleiul sa iasa din punctul de umplere.

Umpl pa cu ulei de calitate (250g +/-5g pentru
modelul 4T) i (500g +/-5g pentru modelul 10T).

Apoi efectuap pasii ramasi indicati mai sus de la (3) la (8).

6.2 Ghid de probleme

Operatiunile legate de functionalitate, daca nu depind de intretinerea
obisnuitd, trebuie efectuate exclusiv de personal specializat sau
contactand centrul de reparatii autorizat corespunzator.

Echipamentul este conectat corect, dar cand se foloseste maneta
pentru a creste pi cricul nu functi

supapa de evacuare a ramas inchisa mult timp.

efectuati urmatorii pasi:

- deschideti robinetul Fig. C-4 si pompati maneta de 10-15 ori.
- inchideti robinetul Fig. C-4 si pompati parghia de 5-10 ori.

- repeta de 3 ori si problema ar trebui rezolvata.

Echipamentul este conectat corect, dar prin folosirea parghiei
pentru a creste presiunea, cricul urca mai intai si apoi coboara.

1 - robinetul fig.c-4 este deschis.
2 - pot exista impuritati metalice in supapa care impiedica inchiderea
completa.

1 - inchideti butonul supapei Fig. C-4.

2 - efectuati urmatorii pasi:

- deschideti robinetul Fig. C-4 si pompati maneta de 10-15 ori.
- inchideti robinetul Fig. C-4 si pompati parghia de 5-10 ori.

- repeta de 3 ori si problema ar trebui rezolvata.

Cricul si/sau di a cand este

actionata.

1 £ :
ul nu funct

¥

1 - supapa Fig. C-4 nu este inchisa corespunzator
2 - posibild prezenta de aer in pompa

1 - inchideti putul supapei Fig. C-4
2 - efectuati procedura enumerata la punctul 6.1 pentru a evacua orice
aer prezent in circuit

Cricul nu revine in pozitie cand presiunea este eliberata.

1 - rezervorul poate fi prea plin cu ulei.
2 - cricul ar putea fi blocat.
3 - este posibil ca cricul sé fi fortat limita maxima a extinderii sale.

1 - reduceti uleiul din rezervor: cantitatea corecta este indicata ca 250g
+/- 5g pentru versiunea 4 T si 5009 +/-5g pentru versiunea 10 T.
2 - curatati si lubrifiati partile mobile ale cricului care s-ar putea sa se fi
blocat din cauza prafului metalic.

- inlocuiti cricul.

Cricul nu iese pana la cursa maxima.

nivelul uleiului din pompa poate fi prea scazut.

Adaugati ulei hidraulic de calitate in pompa urmand procedura indicatd
la punctul 6.1

Cricul tinde sa se incline cand este impins sub presiune.

Echipamentul a fost probabil aliniat gresit sau punctul in care este
plasat cricul este instabil si, prin urmare, baza se misca sau se inclina.

Opriti activitatea si repozitionati echipamentul care include baza, cricul
si orice accesorii si tuburi de prelungire, asigurandu-va ca sistemul este
perpendicular pe punctul deformat de recuperat.

Am conectat tuburile de prelungire la Cric pentru a ajunge la
punctul de deformare care trebuie reparat si cand aplic forta
intregul set de tuburi tinde sa se indoaie.

Utilizati o presiune mai mare decat cea indicata pentru aplicatiile cu
tub prelungitor.

Presiunea utilizabila atunci cand se adauga tuburi de prelungire trebuie
redusa cu 50% pentru fiecare tub conectat. Urmati instructiunile de la
punctul 5.1

7. ELIMINAREA

Pentru a proteja mediul, procedati conform legilor in vigoare in tara in
care va aflati.

Cand echipamentul nu mai este utilizabil sau reparabil, duceti-l si
ambalajul sau la un punct de colectare pentru reciclare.
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(EN) WARRANTY
The manufacturer guarantees its products are free of material and processing defects and is committed to undertaking replacement free of charge if
products are received with poor quality materials or with manufacturing faults, within 12 months of date of sale, validated on the certificate, in the planned
use conditions. Returned products, even if under warranty, should be sent CARRIAGE PAID and will be returned EX-WORKS. An exception to this rule is made
for products which fall within the scope of European Directive 1999/44/EC only if they are sold in the EU Member States. The warranty certificate is valid only
if accompanied by a receipt or delivery note. Problems resulting from misuse, tampering or carelessness are excluded from the guarantee. In addition, all
liability for all direct and indirect damages is waived.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante che i propri prodotti sono privi di difetti nei materiali e nelle lavorazioni e si impegna ad effettuare gratuitamente la
sostituzione in caso di ricezione di prodotti con cattiva qualita dei materiale o con difetti di costruzione, entro 12 mesi dalla data di vendita, comprovata sul
certificato, in condizioni di utilizzo previste. | prodotti resi, anche se in garanzia, dovranno essere spediti in PORTO FRANCO e verranno restituiti in PORTO
ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, i prodotti che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute
negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da
cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

ANTIE

Le fabricant garantit que ses produits ne présentent pas de défauts de matériaux et d’exécution et s'engage a procéder gratuitement au remplacement en
cas de réception de produits de mauvaise qualité des matériaux ou présentant des défauts de fabrication, dans un délai de 12 mois a compter de la date de
vente, attestée par le certificat, en conditions d'utilisation prévues. Les produits retournés, méme sous garantie, devront étre expédiés en FRANCO de PORT
et seront renvoyés en PORT DU. Font exception a ces conditions les produits entrant dans la catégorie Biens de consommation selon la directive européenne
1999/44/CE, uniquement s'ils ont été vendus dans les états membres de I'UE. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné du ticket de caisse
ou du bordereau de livraison. Les problémes dérivant d'une mauvaise utilisation, altération volontaire ou négligence ne sont pas couverts par la garantie. Le
fabricant décline toute responsabilité pour tous les dommages directs et indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza que sus productos no presentan defectos en los materiales ni en las elaboraciones y se compromete a efectuar gratuitamente
la sustitucion en caso de recepcion de productos con mala calidad de los materiales o con defectos de fabricacién, en 12 meses desde la fecha de venta,
comprobada en el certificado, en las condiciones de utilizacion previstas. Los productos devueltos, incluso si estan en garantia, deberan enviarse a PORTES
PAGADOS y se devolveran a PORTES DEBIDOS. Seguin cuanto establecido, son una excepcion los productos que se consideran bienes de consumo segun la
Directiva Europea 1999/44/CE, solo si se han vendido en los Estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez solo si estd acompainado de
recibo fiscal o albaran de entrega. Se excluyen de la garantia los problemas derivados de una mala utilizacién, modificacion o incuria. Asimismo, se declina
cualquier responsabilidad por cualquier daio directo e indirecto. .

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewahrleistung dafiir, dass die eigenen Produkte keine Material- und Verarbeitungsschaden aufweisen und verpflichtet
sich dazu, bei Erhalt von Produkten mit schlechter Materialqualitat oder Konstruktionsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab dem Verkaufsdatum, dessen
Nachweis mit dem Garantieschein erfolgt, fiir einen kostenlosen Austausch zu sorgen, wenn die Produkte unter den vorgesehenen Bedingungen verwendet
wurden. Die Riicksendung der Produkte muss, auch wahrend der Gewahrleistungsfrist, FRACHTFREI erfolgen. Sie werden anschlieBend UNFREI wieder
zuriickgesendet. Hiervon ausgenommen sind die Produkte, die nach der europdischen Richtlinie 1999/44/EG als Verbrauchsgut gelten, nur wenn sie in
den EU-Mitgliedsstaaten verkauft wurden. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Die Gewahrleistung
gilt nicht bei unsachgeméaBem, fahrldssigem oder fehlerhaftem Gebrauch. Auerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) FAPAHTUA
lMpon3soauTenb rapaHTUPYeT, 4TO B €ro NPOAYKLMM OTCYTCTBYIOT AedeKTbl MaTepuaoB 1 U3roTOBMIEHWA, 1 06A3YeTCA OCYLIeCTBAATL GecnnaTHYIo 3aMeHy B
Crlyyae nosyyeHns NPoayKumm ¢ AedpeKTamn MaTepuanos UM KOHCTPYKTUBHBIMY AedeKTamm B TedeHne 12 MecsiLeB C AaTbl MPOAau, NOATBEPKAEHHON B
rapaHTUIHOM cepTuduKaTe, B NPelyCMOTPEHHbIX YCIIOBUAX UCMONb30BaHMA. Bo3spallaeman NpoayKUMs, Aaxe eCiii Ha Hee PacnpOoCTPaHACTCA rapaHTs,
foMXKHa 6biTb oTnpasneHa cornacHo ycnosuam OPAHKO-TIOPT n oHa 6yzet Bo3BpalleHa B YKA3AHHbIV MOPT. UcknioueHnem ABnseTcA NpoayKuus,
KOTOpaA CuYMTaeTcA NoTpebnTeNbCKMMU TOBapaMn B COOTBETCTBUW C €BPOMENCKon ArpeKTrBon 1999/44/EC, HO TONbKO B TOM Cllyyae, eciu oHa Gbina
npoaaHa Ha TeppuTopui CTpaHbl-uneHa EC. fTapaHTUiiHbIN cepTUUKAT AENCTBUTENEH TONILKO B TOM Cllyyae, eCiv K HeMy npuiaraeTca KaccoBbiii YeK 1nm

HaknagHasA. rapaHTI/lﬂ He NOKpbIBaeT Henonagku, Henp. NCnonb3ol N HECOﬁJ‘Ik,H y /1 NI XanaTHOCTbIO. Kpome TOro,
V3roToBuNTeNb 0CBOOOX/AAETCA OT OTBETCTBEHHOCTU 3a NIt060I MPAMON U KOCBEHHbII yLiep6.
(PT) GARANTIA

O fabricante garante que os seus produtos ndo apresentam defeitos de material ou de fabrico e empenha-se em efetuar gratuitamente a substituicdo em
caso de rececao de produtos com ma qualidade dos materiais ou defeitos de fabrico, no prazo de 12 meses a partir da data de venda, comprovada no
certificado, nas condigoes de utilizagao previstas. Mesmo que os produtos estejam sob garantia, os custos de envio dos produtos devolvidos serao a cargo do
remetente, e os custos de restituicdo serdo a cargo do destinatario. Constituem excegdes ao estabelecido os produtos considerados como bens de consumo
de acordo com a Diretiva Europeia 1999/44/CE, apenas se vendidos nos Estados Membros da UE. O certificado de garantia s6 é vélido se for acompanhado
por uma fatura ou nota de entrega. A garantia nao cobre defeitos causados por uso impréprio, adulteragao ou negligéncia. Além disso, declina-se qualquer
responsabilidade por quaisquer danos diretos ou indiretos.

(NL) GARANTIE
Het productiebedrijf garandeert dat zijn producten vrij zijn van materiaal- en fabricagefouten en verbindt zich ertoe de producten gratis te vervangen
als het binnen 12 maanden na de verkoopdatum die staat aangegeven op het certificaat producten ontvangt met materiaal- of constructiefouten, die
volgens de beoogde voorwaarden zijn gebruikt. Producten die worden teruggestuurd, ook als ze onder de garantie vallen, moeten FRANCO worden
verzonden en worden NIET-FRANCO teruggestuurd. Uitzondering hierop vormen producten die volgens de Europese Richtlijn 1999/44/EG alleen
als consumentengoederen worden aangemerkt als ze in de EU-lidstaten worden verkocht. Het garantiecertificaat is alleen geldig in combinatie met
ontvangstbewijs of afleveringsbon. Problemen die het gevolg zijn van een verkeerd gebruik, manipulatie of verwaarlozing, zijn uitgesloten van de garantie.
Bovendien wordt er geen aansprakelijkheid aanvaard voor directe of indirecte schade.

(EL) EFTYHZH

H KaTaoKeuaoTIky eTaipia eyyudtat 4Tt Ta mPoidvTa TG &ival Xwpig EAATTWHATA 0TA UNIKA Kal OTIG KATEPYAOIEG Kal SEOUEVETAL VA EKTENETEL SwPEAV TV
QVTIKATAOTAON OF TEPIMTWON APNG TTPOIOVTWY HE KOKI TTOIOTNTA UAIKWV 1) HE EAATTWHATA KATACKEUNG, PHéoa O 12 HveC amd Tnv npepounvia mwAnong,
empePaiwpévn amd MOTOMOINTIKO, OTIC TPOPBAEMOUEVEG CUVBNKEG XPrionG. Ta EMOTPEPOUEVA TIPOIOVTA , AKOUA Kal G€ £yyUnon, Ba mpémel va amootaholv
EAEYOEPA AMO E=OAA AMOXTOAHE kat Ba emotpagoiv ME EZOAA MAHPQTEA STON MPOOPIZMO. Anoteholv e€aipeon, amd ta kabopl{opeva, ta
TIPOIdVTA TIOL AMOTEAOUV KATAVAAWTIKG ayabd cup@wVa He TNV evpwraiki odnyia 1999/44/CE, pévo av mwAolvTal oTa Kpdtn péAn Tne EE. To motomoinTikd
£yyunong £xel 10XV HOVO av ouvoSeVETal amd popoAoyIKr amodelEn 1y deltio mapddoonc. Avwualies TPOEPXOUEVEG aMmd KaKN Xprion, Tporomoinon 1
apéhela, amokAeiovtat amoé tnv eyyunon. Emiong anmoppintetat kabe euBUVN yia KAOE dpeon 1 éppeon {npia.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza ca produsele sale nu au defecte de material sau de manopera si se obliga sa inlocuiasca gratuit produsul daca la livrare, acesta
prezinta o calitate necorespunzatoare a materialelor sau defecte de fabricatie, in termen de 12 luni de la data vanzarii mentionata pe certificat, in conditiile
de utilizare prevazute. Produsele returnate, chiar daca sunt acoperite de garantie, trebuie sa fie expediate FRANCO DOMICILIU si vor fi restituite FRANCO
DESTINATIE. Fac exceptie de la cele de mai sus, produsele care se incadreaza in categoria bunurilor de consum prevézute de directiva europeana 1999/44/
CE, cu conditia sé fi fost vandute in statele membre ale UE. Certificatul de garantie este valid doar dacé este insotit de bon fiscal sau aviz de insotire a marfii.
Defectele aparute prin utilizare necorespunzatoare, modificari neautorizate sau neglijenta, nu sunt acoperite de garantie. In acest sens, fabricantul isi declina
orice raspundere pentru eventualele daune directe sau indirecte.

(SV) GARANTI
Tillverkningsforetaget garanterar att deras produkter &r fria fran defekter vad géller material och utférande och férbinder sig att byta ut dem kostnadsfritt om
mottagna produkter dr av dalig kvalitet eller har konstruktionsfel inom 12 manader fran forsaljningsdatumet, vilket bevisas pa garanticertifikatet, forutsatt att
de anvands i enlighet med avsedda anvandningsvillkor. Returnerade produkter ska, dven om de &r under garanti, skickas med BETALT PORTO och kommer
att skickas tillbaka OFRANKERAT dar portot betalas av mottagaren. Undantag fran detta ar produkter som anses vara férbrukningsvaror enligt det europeiska
direktivet 1999/44/EG, férutsatt att de séljs i EU:s medlemslander. Garanticertifikatet géller bara om det atfoljs av ett kvitto eller foljesedel. Problem som
orsakats av felaktig anvandning, averkan eller underlatenhet ar undantagna fran garantin. Dessutom atas inget ansvar for direkta och indirekta skador.
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(CS) ZARUKA
Vyrobce rudi za to, ze se jeho vyrobky nevyznacuji vadami materidlu a zpracovéni, a zavazuje se bezplatné provést vyménu v pfipadé pijeti vyrobkl s
nevyhovujici kvalitou materidlG nebo s vyrobnimi vadami, do 12 mésicti od data prodeje, potvrzeného na zarucnim listu, za dodrzeni urcenych podminek
pouziti. Vrécené vyrobky, a to i v zaru¢ni dobé, musi byt odesléany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Vyjimku tvof, v
souladu s ur¢enymi podminkami, vyrobky, které patfi do spotfebniho zboZi podle evropské smérnice 1999/44/ES, jsou-li prodané v clenskych statech EU.
Zarucni list je platny pouze v piipadé, Ze je jeho soucasti také danovy doklad nebo dodaci list. Poruchy vzniklé nasledkem nespravného pouziti, poruseni
nebo nedbalosti jsou vylouceny ze zaruky. Odpovédnost déle neplati u viech pfimych nebo nepfimych skod.
(HR-SR) GARANCIJA
Tvrtka proizvodac jamci da su njeni proizvodi bez nedostataka kada su u pitanju materijal i izrada i obvezuje se da ¢e besplatno zamijeniti proizvodu slucaju
prijema proizvoda s losom kvalitetom materijala ili s tvornickim greskama, u roku od 12 mjeseci od dana prodaje, navedenog na potvrdi, u predvidenim
uvjetima uporabe. Troskove slanja vracenih proizvoda placa posiljatelj, a kada iste vratimo klijentu, troskove slanja placa primatelj. Iz ovog pravila izuzeti su
proizvodi koji su definirani kao potrosacka roba prema europskoj direktivi 1999/44/EZ, samo ako su prodani zemljama c¢lanicama EU. Jamstvo vrijedi samo
ako se uz njega prilozi fiskalni racun ili dostavnica. Jamstvo ne pokriva probleme koji nastanu zbog neodgovarajuce uporabe, ostecenja ili nemara. Nadalje,
odri¢emo se bilo koje odgovornosti za svu izravnu i neizravnu Stetu.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje, ze produkty nie wykazuja wad projektowych, materiatowych lub produkcyjnych izobowigzuje sie do bezptatnej wymiany w przypadku
zwrotu produktow o ztej jakosci zastosowanych materiatéw lub z wadami produkcyjnymi, w okresie 12 miesiecy od daty sprzedazy potwierdzonej na
$wiadectwie gwarancji, w zalecanych warunkach uzytkowania. Produkty zwracane - rowniez w ramach gwarancji - musza by¢ dostarczane na koszt nadawcy i
beda odsytane na koszt odbiorcy. Wyjatek stanowia produkty wchodzace w zakres towaréw eksploatacyjnych, stosownie do dyrektywy europejskiej 1999/44/
WE, wyfacznie w przypadku, kiedy sg sprzedawane w panstwach cztonkowskich UE. Swiadectwo gwarancji posiada waznos¢ wytacznie, jesli towarzyszy mu
paragon fiskalny lub dowod dostawy. Sa wykluczone z gwarancji usterki wynikajace z niewfasciwego uzytkowania, naruszania lub niedbatosci. Ponadto
Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci za wszelkie szkody bezposrednie i posrednie.
(FI) TAKUU
Valmistaja takaa, etta tuotteissa ei esiinny materiaali- ja valmistusvirheitd ja sitoutuu korvaamaan maksutta tuotteet, joissa esiintyy huonolaatuisia materiaaleja
tai rakenteellisia vikoja, 12 kuukauden kuluessa myyntipdivastd, joka voidaan todistaa sertifikaatilla, suunnitelluissa kdyttoolosuhteissa. Palautetut tuotteet,
vaikka ne olisivat takuun alaisia, on ldhetettava LAHETTAJAN MAKSAMANA ja ne palautetaan ASIAKKAAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksena ovat tuotteet,
jotka on luokiteltu EU-direktiivin 1999/44/EY mukaan kulutushyddykkeiksi vain, jos ne myydaan Euroopan unionin maissa. Takuutodistus on voimassa vain,
jos sen mukana on kuitti tai lahetystodistus. Huonosta kaytosta, peukaloimisesta tai laiminlyonnista aiheutuvat haitat eivat kuulu takuun piiriin. Lisaksi ei
oteta vastuuta kaikista suorista tai vélillisistd vahingoista.
(DA) GARANTI
Producenten garanterer at vores egne produkter er fri for materiale- og fabrikationsfejl og forpligter os til gratis at udskifte de modtagne produkter,
hvis de fremviser darlig materialekvalitet eller fabrikationsfejl, indenfor 12 maneder efter salgsdatoen, der fremgar af beviset, safremt produkterne er
anvendt til de forventede formél. Tilbagesendte produkter skal, selvom de er daekket af garantien, fremsendes FRAGTFRIT og de vil blive tilbagesendt PR.
EFTERKRAV. Undtaget herfor er, som fastlagt, de produkter der herer ind under forbrugsgoder i henhold til EU-direktiv 1999/44/EF, forudsat at de szlges
i EU-medlemsstaterne. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der folger en kvittering eller folgeseddel med. Alle forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse,
manipulering eller skadeslgshed, er udelukket fra garantien. Vi fralaegger os desuden hvilket som helst ansvar for enhver direkte eller indirekte skade.
(NO) GARANTI
Produksjonsselskapet garanterer at dets produkter er frie for defekter i materialer og utferelse og forplikter seg til a foreta erstatningen gratis i tilfelle mottak
av produkter med materialer av darlig kvalitet eller konstruksjonsfeil, innen 12 maneder fra salgsdato, pavist i sertifikat, etter forutsette bruksforhold.
Produktene som leveres tilbake, selv ogsé de som dekkes av garantien ma sendes PORTOFRITT og kommer til & bli tilbakesendt med PORTO SOM BELASTES
kunden. Unntak fra dette er produkter som regnes som forbruksvarer i henhold til det europeiske direktivet 1999/44/EC, kun dersom de selges i EUs
medlemsland. Garantibeviset er kun gyldig dersom det felger med kvittering eller falgeseddel. Ulempene som skyldes darlig bruk, tukling eller forssmmelse
unntas fra garantien. Videre patar produsenten seg intet ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja, da njegovi izdelki nimajo stvarnih napak ali napak, nastalih zaradi obdelave, in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal izdelke s
slabo kakovostjo materiala in z napakami pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa, ozna¢enega na tem potrdilu, pod pogojem, da so bili izdelki
uporabljani, kot je predvideno. Izjema so izdelki, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/ES, le Ce so bili prodani v drzavi ¢lanici EU.
Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven ra¢un. Napak, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva.
Poleg tega proizvajalec zavrac¢a odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Nedelujo¢ izdelek mora pooblasceni servis popraviti v roku 45
dni, v nasprotnem primeru se kupcu izroci nov izdelek. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov za 5 let od nakupa izdelka. Na podlagi zakona o
spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur..RS 5t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja,
da velja garancija za izdelek na obmocju drzave, v kateri je bil prodan konénemu potrosniku; potrosnike opozarja, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz
naslova garancije ne izklju¢ujeta pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA
SLOVENLO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(SK) ZARUKA
Vyrobca rudi za to, Ze jeho vyrobky sa nevyznacujui chybami materialu a spracovania a zavazuje sa bezplatne vykonat vymenu v pripade prijatia vyrobkov s
nevyhovujlcou kvalitou materialov alebo s vyrobnymi chybami, do 12 mesiacov od ddtumu predaja, potvrdeného na zaru¢nom liste, za dodrzania urcenych
podmienok poutzitia. Vratené vyrobky, a to aj pocas zaruénej doby, musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU.
Vynimku tvoria, v stlade s urcenymi podmienkami, vyrobky, ktoré patria do spotrebného tovaru podla eurépskej smernice 1999/44/ES, ak su predané
v ¢lenskych statoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ak je jeho stcastou tiez danovy doklad alebo dodaci list. Na poruchy vzniknuté nasledkom
nespravneho pouZitia, poruienia alebo nedbanlivosti sa zéruka nevztahuje. Zodpovednost dalej neplati v pripade vietkych priamych, ¢i nepriamych $kod.
(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast véllal arra, hogy a termékei anyagaban és kivitelezésében nincsenek hibak és vallalja a rossz alapanyagu vagy gyartasi hibakkal
rendelkezé termékek atvétele esetén azok ingyenes kicserélését, az eladas bizonylaton igazolt idépontjatol szamitott 12 honapon belil, a rendeltetésszer
hasznalat feltételei mellett. A visszarus termékeket, még a jotallas keretében is DIIMENTESEN kell visszakiildeni a gyartohoz, amelyek UTANVETTEL lesznek
a vevohoz kiszéllitva. Kivételt képeznek e szabély aldl azok a termékek, amelyek az 1999/44/EK eurépai iranyelv szerint fogyasztési cikknek mindsiilnek és
csak az EU tagorszagaiban keriltek értékesitésre. A garancialevél csak fizetési nyugta vagy széllitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer
hasznalatbol, a megrongalasbol vagy nem megfelelé gondossaggal valo kezelésbdl eredé meghibasodasok a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem
felel6sségvallalas minden kozvetett és kozvetlen karért.
(LT) GARANTLJA
Gamintojas uztikrina, kad jo gaminiuose néra medziagy ir gamybos defekty, ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminius su nekokybisky medziagy ar
konstrukcijos defektais per 12 ménesiy nuo pardavimo datos, pirkéjui pateikus pirkimo data patvirtinantj dokumenta, i$skyrus atvejus, kai gaminio defektas
atsirado del netinkamo jo naudojimo. Grazinamos prekés, kurioms priklauso garantija, turi biti siunciamos PIRKEJO LESOMIS, pakeisty prekiy grazinimo
islaidas turi irgi PADENGTI PIRKEJAS. I8imtys yra taikomos gaminiams, kurie pagal Europos direktyvg 1999/44/EB yra laikomi vartojimo prekémis, ir tik jei
jie parduodami ES valstybése narése. Garantiné pazyma galioja tik kartu su pirkinio kvitu arba vaztaras¢iu. Defektams, atsiradusiems dél netinkamo prekés
naudojimo, sugadinimo ar aplaidumo, garantija néra taikoma. Be to, gamintojas neprisiimama atsakomybés uz bet kokig tiesiogine ir netiesiogine zala.
(ET) GARANTII
Tootja garanteerib, et koikide tema toodete materjalid ja t66tlused on vabad defektidest ning kohustub kehva kvaliteedi voi valmistusdefektidega
toote tasuta vilja vahetama 12 kuu jooksul, alates mutgikuupdevast, mis on sertifikaadil tdendatud, kui on jargitud kasutustingimusi. Ka garantii all
olevad tagastatud tooted tuleb &ra saata VABASADAMASSE ja tagastatakse ERALDATUD SADAMASSE. Erandi moodustavad need tooted, mida loetakse
tarbekaupadeks vastavalt Euroopa direktiivile 1999/44/EL, ainult juhul, kui neid mudakse EL liikmesriikides. Tagastissertifikaat on kehtiv tksnes koos
kassakviitungi voi saatelehega. Vadrast kasutamisest, kdsitsemisest véi hooletusest tulenevad raskused on garantiist valja arvatud. Lisaks sellele ei vastuta
tootja koikide otseste ja kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTUJA
Razotajs garanté, ka ta produkcijai nav materialu un razosanas defektu un apnemas bez maksas veikt nomainu, ja sanemtaja produkcija ir konstatéti
nekvalitativi materiali vai konstrukcijas defekti, 12 ménesu laika no pardosanas datuma, kas noradits garantijas sertifikata, paredzétajos lietosanas apstak|os.
Atgriezama produkcija, tai skaita tada, uz kuru attiecas garantija, ir janosata saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un ta tiks atgriezta uz NORADITO OSTU.
Minétie nosacijumi neattiecas uz produkciju, kas saskana ar Eiropas Direktivu 1999/44/EK tiek uzskatita par patérina precém, bet tikai taja gadijuma, ja ta
ir pardota ES dalibvalsts teritorija. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi
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ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat 3aja gadijuma razotajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas par
tieSiem un netiesSiem zaudé&jumiem.
(BG) TAPAHLINA

DupmaTa-Npon3BOANTENA rapaHTVpa, Ye HelHWUTE NPOAYKTV HAMAT AedeKTn B mMaTepuanute U n3paboTKata M ce 3afb/KaBa Aa 3aMeHU MPOAYKTUTE
6e3nnatHo B Clyyail Ha NoslyyaBaHe Ha NPOAYKTM C NIOLIO KayecTBO Ha MaTepuanute Unn C KOHCTPYKTVBHY fedeKTy, B pamKkuTe Ha 12 mecelia OT AaTaTa
Ha nNpofiax6a, floKa3aHa CbC cepTudUKaTa, NpW YCNoBMATa Ha NpeABrAeHaTa ynoTpeba. BbpHatuTe NpoAyKTH, AOPY aKo ca B rapaHuus, Tpatea Aa 6baat
n3npateHy GppaHKo 3aBoja U Liie 6baaT BbpHATK 3a CMeTKa Ha nonyyatens. M3knioueHue oT yTBbpAeHOTO NPaBAT NPOAYKTH, KOUTO Ce KBanuduumpar Kato
noTpebuTeNcKkn CTokM cbrnacHo EBponelicka AupekTvBa 1999/44/EQ, camo ako ce NMpofjaBaT B AbpKaBuTe-uneHku Ha EC. fapaHUMOHHUAT cepTudunKat
e BaNn/leH caMo ako e NMpUApPYXeH OT KacoBa Genexka Unu n3BecTue 3a ocTaBKa. HensnpaBHOCTY, Bb3HUKHaNN B pe3ynTaT Ha HenpasWHa ynotpeba,
noznpaBAHe 1NN HeBGPEXHOCT, Ca U3KIIOYEH OT rapaHLuaTa. OcBeH ToBa He ce noenina OTrOBOPHOCT 3a KakBUTO 1 ia GU0 MPEKM UM KOCBEHU LETU.

(TR) GARANT
Uretici firma, Griinlerinin malzeme ve iscilik aglsmdan kusur bulundurmadigini garanti eder ve malzemesi kotu kaliteli veya imalati kusurlu Grinlerin teslim
edilmis olmasi halinde, Griinler 5ngoriilen sartlara gore dogru sekilde kullaniliyor ise, belge tizerinde kanitlanan satis tarihinden sonraki 12 ay icinde bunlarin
degistirilmesini bedelsiz olarak gerceklestirecegini taahhiit eder. lade edilen Uriinler, garanti dahilinde olsa bile, TASIMA UCRETI GONDEREN TARAFINDAN
ODENEREK gonderilecek ve TASIMA UCRETI ALICIYA AIT OLARAK TESLIM EDILECEKTIR. Sadece AB iiyesi olan iilkelerde satilmis olmalan halinde, 1999/44/
EC Avrupa Direktifine gore tiiketim mallari sinifina giren Griinler, belirlenmis olanlara istisna teskil eder. Garanti belgesi, sadece kasa fisi veya sevk irsaliyesi
beraberinde oldugunda gecerlilik sahibidir. Koti kullanim, kurcalama veya 6zensizlik nedeni meydana gelen aksakliklar garanti kapsaminda degildir. Ayrica
tiretici, dogrudan dogruya ve dolayli hasarlar ile ilgili her tirli sorumluluktan muaftir.
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE (EL) MIZTOMNOIHTIKO EFTYHZHZ (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE

o Slalsdl o d

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (SK)  ZARUENY LIST
e T
(S':‘E) gi’g’:ﬁ:’;}?&i‘sARAN"A (HR-SR) GARANTNI LIST (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(DE) EKART (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI (LV)  GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU)  FTAPAHTUWHBIV CEPTUOUKAT ()  TAKUUTODISTUS (BG) TAPAHLMOHHA KAPTA

(PT)  CERTIFICADO DEGARANTIA  (DA) GARANTIBEVIS (TR)  GARANTI SERTIFIKASI

(NL) GARANTIEBEWLS (NO) GARANTIBEVIS (AR)  olodall Balgd

MOD. / MONT / MOA./ URLAP / MUDEL / MOAEN / St/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) lata npoaaxw - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop
- (EL) Huepopnvia ayopdg - (RO) Data achizitiei - (SV) Inképsdatum - (CS) Datum
zakoupeni - (HR-SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (FI) Ostopdivamaérd - (DA)
Kebsdato - (NO) Innkjepsdato - (SL) Datum nakupa - (SK) Datum zakupenia - (HU)
Vasarlas kelte - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupdev - (LV) Pirk$anas datums - (BG) IATA

NR./ARIQM/ E./ €./ HOMEP: HA MOKYIKATA - (TR) Satin Alma Tarihi - (AR) j\»JI C.\J
(EN)  Sales company (Name and Signature) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)
(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (F)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (DA)  Forhandler (stempel og underskrift)
(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)
(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podijetje (Zig in podpis)
(RU)  LUTAMI v NOAMWCH (TOPFOBOTO MPEAMPUATASA) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HU)  Eladés helye (Pecsét és Alairas)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam) (LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(EL)  Kata mwAnong (Zppayida kat (ET)  Edasimuiigi firma (Tempel ja allkiri)
(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(V) Aterforsaljare (Stimpel och Underskrift) (BG) MPOfABAY (Moanuc v Meuar)
(CS)  Prodejce (Razitko a podpis) (TR)  Satici Firma (Ad imza)
(HR-SR) Turtka prodavatelj (Pecat i potpis) (AR)  (zidgig ais) Olsgall &S5
(EN) The product is in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (SK) Vyrobek je ve shodé se:
(m Il prodotto & conforme a: (sv) Att produkten ar i Gverensstammelse med: (HU) Atermék megfelel a kvetkezknek:
::ISI)) he pvod:\ikesK conmene au?c . ::l;) @ \;)}v?bol;j.e v sll:lac;lje 0! ) Produktas atitinka:

et produkt overeenkomstig de: - roizvod je u skladu sa: e
(DE) Die maschine entspricht: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: ET) TOOd_E ?n kousko.las.
(RU) 3anBNAeTCA, UTO U3aeNMe COOTBETCTBYeT: (F)) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissé: w) Izstradajums atbilst:
PT) El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (BG) MpogyKTbT OTroBapsa Ha:
(NL) 0 produto & conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (TR) Uyumluluk:
(EL) To mpoidveival KATOOKEUAOHEVO GUHQWVA HE T: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 1@e @Sl il

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) MTPOAIATPA®EX - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(F1) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK -

(LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBU - (TR) YONERGELER -

(AR) as253
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